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Arabic in a Week is a short course which will equip you to deal with 
everyday situations when you visit any of the Arab countries, introducing 
yourself, asking for directions, booking accommodation, changing money, 
shopping, eating out, using the phone, using public transport and so on. 

The course is divided into 7 units, each corresponding to a day of the 
week, Different topics are introduced in each unit to illustrate basic 
Arabic which can be used by tourists or business people during a short 
stay in an Arabic speaking country Each unit includes short introductions 
to the topics covered, dialogues in everyday situations, lists of key words 
and phrases with their English equivalent, essential grammatical 
explanations, and exercises for practising spoken Arabic. 

A key to exercises is given at the back of this book. English- Arabic 
vocabulary is listed under topic headings pp. 79-85 followed by an 
Arabic-Enghsh Vocabulary starling on p. 86. 


VWiaf kind of Arabic? 

There are two main varieties of Arabic: literary and colloquial Literary 
Arabic is more formal. In its written form, it is used inofficial documents, 
newspapers, books, and formal letters. In its spoken form, it is used m 
public speeches, religious sermons, radio and television news bulletins 
and documentary programmes. Literary Arabic is standard and is used 
and understood by educated people in all the Arab countries. A table of 
the Arab countries is given on p. 9 1 

Colloquial Arabic is the spoken variety used for everyday purposes: at 
home, in the shops, offices, hotels, restaurants and places of 
entertainment Due to the vast area of the Arab world, colloquial Arabic 
vanes from country to country. Nevertheless, the dialect used in Cairo (the 
capital of Egypt) is recognised and understood almost everywhere in the 
Arab world. It is known as Cairene or Egyptian Arabic Almost everyone 
in the Arab world is exposed to Egyptian Arabic as a result of listening to 
Egyptian radio programmes, importing Egyptian television programmes, 
videos and films and buying cassettes and records of Egyptian popular 
songs. In addition, millions of Egyptians travel to other Arab countries and 
millions of Arabs from other countries travel to Egypt for business, 
education and holidays. 

The Arabic taught in this book is Egyptian Arabic. Some words and 
phrases which are used in non -Egyptian Arabic are also included 
wherever appropriate 


Pronunciation 

Most of the sounds of Arabic are similar to the sounds of English Only six 
or seven might be unfamiliar to English speakers. Arabic has its own 
alphabet of 29 letters, and is usually written from'nght to left in its own 
script (see p. 92). 


In this book, however, Arabic sounds are represented by English letters, 
and written from left to right. Some English capital letters are used to 
represent certain Arabic sounds different from those represented by the 
corresponding small letters. 

Some key words which visitors to Arab countries might need to recognise 
on signs or notice-boards are also written in Arabic and are introduced in 
the relevant chapters of the book 

The sounds of Arabic are divided into vowels and consonants. Vowels are 
either short or long. 


Short vowels 

a as in about, postman, e g. samak (fish) 
i as in bit. his, e g. bint (girl) 
u as in put, foot, e.g ruzz (rice) 


Long vowels 

aa as in hand, e g. salaam (peace) 
ee as in feed, e.g. sheek (cheque) 
ou as in dome. e.g. youm (day) 
oo as in room, e.g. la moon (lemon) 
ei as in name, e.g. belt (house) 


Note; a and aa are both influenced by certain consonants near them. The 
word baTT, for example, is pronounced like the English but, because of 
the T sound. The aa m the word DaabiT is pronounced like the a in calm, 
t *?cause of the D sound 


Consonants 

Hie following Arabic consonants are similar to English ones. 

b book g game i iook 

d day h home m man 

f /Un k king n noon 

r room (r is always pronounced in Arabic regardless of its position m 
the word) 

s say t fen y yes 

sh shine w well z zero 


f >lease note that there are no p or v sounds in Arabic. Small p is usually 
i < placed by b as in bansyoun for pension, and v is replaced by f as in 
karnaJaal for carnival 

The Arabic consonants represented by the capital letters S, D, T, Z are 
vocal versions of s. d. t, z You need to open your mouth as if you are saying 
aah and make the sound at the back of your mouth. 


S 5a baa H — morning T 7hyyib = OK. 

D beiD = eggs Z Zareef — charming 

This sound is usually called a glottal stop. It is similar to the sound 
produced if you try to say butter or bottle without the tt, as in 
Cockney 






Bill: 

Kamaal: 

Catherine: 

Nadya: 

Bill: 

Kamaal: 


'ishshunaT ahih. 

Tayyib, itfaDDalu, ’ilearabiyya fil maw'af. 
shukran, huwwal huteil biceed? 

la 1 ilhuteil 'urayyib, mish biceed, laakin ishshunaT ti’eela. 

'aywa, 'ishshunaT ti'eela giddan. 

Tayyib, ltfaDDaiu. 


Words and phrases from the dialogue 


SabaaH ilkheir 
‘ana Bill Taylor 
wi di zmilti/zugti 
'ahlan wa sahlan 
furSa speeds 
'irriHla kaanit kwayyisa? 

'aywa 

imffla kaanit kwayyisa giddan 
'ishshunaT fein? 

IshshunaT ahih 

Tayyib 

itfaDDalu 

'ilearabiyya hi maw’af 
shukran 

huwwal huteil bueed? 
la’ ilhuteil 'urayyib 
mish bireed 
laakin 

’ishshunaT fi'eeJa 


Good morning 

lam Bill Taylor 

and this is my colleague/ wife 

Hello 

pleased to meet you 
Was the flight good -3 
Yes 

the flight was very good 
Where are the suitcases? 
The suucases are here 
All right, O K 
Let s go 

The car ts in the car park 
Thank you 

Is the hotel far away 0 
No, the hotel is nearby 
nor fax 

but 

ihe suitcases are heavy 


Introductions 

In Arab countries people usually shake 
goodbye, 

‘ana Bill 

wi di znulti (zimilti) 
wi da zmileeli (zimeeli) 
widizugti 
wi da zougi 


hands when they meet and when they say 
1 am Bill 

and this is my (female) colleague 
and this is my (male) colleague 
and this is my wife 
and this is my husband 


Greetings 

SabaaH ilkheir/inuoor 
masaa’ ilkheir/innoor 
ahlan wa sahlan 
ahlan 

marHab/marHaba 
furSa sateeda 


good morning 
good aftemoon/evemng 
Hello/How do you do? 
Hello/How do you do? 
Hello/1 low do you do 9 
Pleased to meet you. 


SabaaH innoor and masaa’mnoor mean 'Good morning' and ’Good evening* 
respectively but they are normally used as responses rather than to initiate 
greetings. 


i 


fv 'hte expressions 


r t/yib 
itr h)Dalu 
'.hiikran 

mm laDlak/faDlik 

iiywa 

U‘ 


Weli! All right 
let's go/after you (pi.) 
I hanks/thank you 
please (m/L) 
yes 
no 


iH.iDDalu is usefi in many situations and can also mean 'please go ahead' or liere 
y< 'U are’ 


Other useful expressions 

iinllla kaarut? 

V wayyis/kwayyisa 
kwayyts giddan 
hull..? 


The llight was ,/Was the flight . . ? 
good, fine (m,/f ) 
very good 
Where is/are . ? 




Masculine and feminine 


W jfds in Arabic are classified as nouns, verbs or prepositions Nouns and verbs 
!■ ive masculine and feminine forms In colloquial Arabic some nouns can be made 
(« i mrune by adding the sound a to the end of the masculine form 


examples 

Masculine 

,’imeel 

:<mq 

kwayyis 

uneed 


Feminine 

zuneela 

zouga 

kwayyisa 

saieeda 


Meaning 

colleague (noun) 
spouse (noun) 
good (adj ) 
pleased/happy (ad].) 


Vi rbs have masculine and form rune forms for the singular, but only one form for the 
plural. 


Examples 


kaan he was (m. sing ) kaanu they were (m and f pi.) 

kaanit she was (f. pJ ) 


Fhe definite article 

.1 is the definite article in Arabic, like the in English The 1 sound in il disappears in 
orae cases and the first letter in the word is doubted instead. 

Examples 

huleil hotel ilhuteil the hotel 

i arabiyya car ilcarabiyya the car 


maw’af 

car park 

iimaw’af 

the car park 

riHla 

flight 

imHla 

the flight 

sAunaT 

suitcases 

isAsAunaT 

the suitcases 

law. . 

. and This is.. . 




The Arabic for 1 am Bill' is ’ana Bill (I/me Bill). The equivalent of the verb to be (am. 
is, are) in Arabic is not used in such structures as 1 am, he is. they are, this is, lhat is, 
etc. More examples are given below with their English translation 


’ana Bill 
’ana Catherine 
da zmeeli 
dizugti 

ilrarabiyya fil maw'af 
ishshunaT ti’eela 


I Bill 

I Catherine 

This my colleague 

This my wife 

The car in the car park 

The suitcases heavy 


I am Bill 

1 am Catherine 

This is my colleague (he) 

This is my wife (she) 

The car is m ihe car park 
(it) 

The: suitcases are heavy 
(ihey) 


My 

To say my' in Arabic you add i sound at the end of Ihe noun, whether Jl is masculine 
or feminine, singular or plural. Bui when the noun has a feminine ending with an a 
sound, the pronunciation of the word changes and ti replaces the a 


Examples 

zoug 

zouga 

zimee) 

zimeela 

shunaT 

carabiyya 


husband 

wife 

colleague 

colleague 

suitcases 

car 


zougi 

rugti 

zimeeh 

zimilii 

shunaTi 

rarabiyyiti 


my husband 
my wife 

my colleague (m ) 
my colleague (f.) 
my suitcases 
my car 


Ihimto do 


10 


1.1 Say Ihe following in Arabic, 

1 Hello! 

2 Pleased to meet you. 

3 I am Sally. 

4 This is my colleague Tom. 

5 1 am Ahmad. 

6 This is my wife Nadya 

7 Was the flight all right? 

8 Y es, il was a very good flight . 

9 Where is the car? 

10 The car is in the car park. 


■ 



BOOKING HOTEL ACCOMMODATION 


A< oommodation There are two 
m.i m lypes of accommodation for 
i < [ le on holidays or business for 
rt 1 ior t period: hotels with star 
tilting, and boarding houses called 
I >.insyoun Guests in both types are 
nlw.jys asked to fill in registration 
h inns on arrival, giving passport 
dot. ills, There are also Youth 
Hostels in the big cities like Cairo, 
Alexandria, Luxor and Aswan, 


Look for the following signs 
Hotel 

Hoarding House/Pension 
Youth Hostel 
deception 


funduq 
bansyoun 
belt shabaab 
'istiqbaal 


j-Ui 


Jl.il... > 


Pi ires are fixed m hotels and Youth Hostels, but subject to negotiation in 
boarding houses. 


'ana eandi Hagz/I have a reservation 


i ’.ithenne: 
Receptionist: 
( ’ ithenne: 

Rt ■ eptioniSt 
i ’ itherme: 

I -‘ceptionist 
1 ithenne: 
i ■ ■ eptiomst: 


masaa’ ilkheir. 

masaa innoor, ayyi khidma? 

’ana eandi Hagz hina. 

YTism min faDlik? 

‘ana ’is mi Catherine Evans, 
kaam leila? 
talat layaali. 

'ay wa feeh Hagz bismik 




Catherine: 
Reeephi .rust: 
Catherine: 
Receptionist 
Catherine: 


feeh Hammaain wi tilifoun fil 'ouDa? 

‘aywa feeh, 'ouDa nimra khamsa, bi Hammaam wi tilifoun 
shukran 

’ilmuftaaH ahuh, 'itfaDDali 
shukran, tiSbaH eala kheir 


Words and phrases from the dialogue 


’ayyl khidma 
'ana candi Hagz hina 
’irisin. min faDLik 
'ana 'ismi 
kaam leila? 
tala! layaali 
feeh Hagz hismik 
feeh Hammaain 
wi tilifoun 
fii 'ouDa? 

'ouDa nimra khamsa 
bi Hammaam wi tilifoun 
ilmuflaaH ahuh 
tiSbaH i/ala kheir 


Whai can 1 do for you? 

I have a reservation here 
What is the name, please? 

My name is 
flow many nights? 

3 nights 

There is a reservation in your name 
Is there a bathroom 
and a lelephone 
in the room'’ 

Room No. S 

with bathroom and telephone 
Here is the key 
Good night 



tux 

«r.i 


uandak ouDa faDya?/Do you have 
a vacant 


Receptionist: 

Rill 

Receptionist: 

Bill: 

Receptionist: 

Bill: 

Receptionist: 

Rill 

Receptionist: 

Bill: 

Receptionist: 


masaa 1 rnnoor, ayyi khidma? 

tan dak 'ouDa faDya min faDlak? 
kaam leiln? 

'arbae layaali rain faDlak 
'aywa eandi. 

'ana taayiz 'ouDa-b Hammaain wi hJifoun bi kaam? 
bikhamseen gineih fU youm, bil fiTaar. 

Tayyib, kwayyis 

'ouDa nimra talaata ilrmiftaaH ahuh, itfaDDal 
shukran, 'ilfiTaar issaata kaam? 

'ilfiTaar issaaua sabca. 


Bill: Tayyib tiSbaH tala kheir 



Wlivte and phrases from the dialogue 


t-*u»Uh ! i la faDya 
Mill Ml Uy.iah 
t «ml< 

i 4*yix 

Nulkt tj ILimmam 
Mt'I'Htrf 

gineih 

f«l ftiuin 

Ml tit . mi 

Iitimii Ml.Mla 

tilt T.I.. issaaca kaam? 
‘ttltTii.ii wsaai’a sabt’a 

IVftfc' expressions 

'iff 1 Hudma? 
irtrtMlI i s\a kheir 
i L‘ 4 ■ ■ J Ij. i rild kheir 
Irttl-Hi.i i ala kheir 

■fclll i.ii 'itfaDDali 



i fit i useful words and phrases 

I mil ).i bisreer waaKid 
I HftDa hisnrem (Dabtl) 

I tail hi bdushsh 
I lik mih shakhS? 
liiiTcam 
hiru.ik 

luihakhS waaHid 
W Ifiumkm tikuh tiktibi 
i iiisaab (ilfatoora)? 
m i . tikin as hoof ? 
tii i.i waa^ilbasbour 


do you have a vacant room? 

4 nights 
l have 

I would like (want) 
a room with enauite bathroom 
what is the price? 

SO pounds 
per day 

including breakfast 
number 3 

what time is breakfast? 
breakfast is at 7 o’clock 


what can l do for you? 
good mghl (to a male) 

■ nx nl night (to a female) 
good night (to more than one, male 
female) 

here you a re (rti/f.) 


a single room 
a twin bedroom (double) 
a room with a shower 
for how many persons? 
the restaurant 
there 

for one person (single) 

Would you like to write (m A ) 
the bill? 
can 1 se**? 
the passport 


tfet IMUjtwvJu 

Personal pronouns 

'ana = l 

’iota = you (m ) 

‘inti you (f) 

■ uwwa - he 
:uyya = she 


r iHna - we 
Tntu — you (pi ) 
humma = they 


I have, you have, he has, etc. 

To sqy l have 1 in Arabic you add The relevant end pronoun to The word rand which 
means possess, as in column 1 below Personal pronouns can also be used, as in 
column 2. 


i:andi 

randak 

randik 

c.andu 

randaha 

landina 

tanduku 

canduhum 

Examples 

j-andak Hagz? 
kywa { andi Hagz 
candina Hagz 


’ana teandi 
mta tandak 
’inti randik 
huwwa randu 
hiyya randaha 
iHna randina 
'intu landuku 
humma canduhiim 


1 have 

you have (m s ) 
you have (f s ) 
he (it) has 
she (it) has 
we have 
you have (pi.) 
they have 


do you have a reservation? 
yes, 1 have a reservation 
We have a reservation 


Possessive pronouns 

To say Tny/yom/his', etc m Arabic, you add the relevant ending to the noun 


Masculine nouns 

Arabic English 

ismi my name 

ismak your name (m. s ) 

isnuk your name (f. s.) 

isrtm his (its) name 

ismaha her (its) name 


Feminine nouns 

Arabic English 

zugti my wife 

zugiak your wife (m. s ) 

zinullik your colleague {£ s ) 

zugtu his wife 

zimihiha her colleague 


The preposition bi 

I he Arabic preposition bi is mostly used lo mean with' as in bi Hammaam (with 
bathroom). It also means in' as sn bismi (in my name), or for' as m bi kaam (lor how 
much) bi loses the i sound when it is followed or preceded by a vowel. 

Examples 


'ouDa-b Hammaam 

'ouDa-b dushsh 

bil fiTaar 

'ilHagz bismi 

Hagz bism Bill Taylor 

bi kaam U’ouDa? 

bi khamseen gineih fil leila 


room with a bathroom 
room with a shower 
with (including) breakfast 
the reservation is in my name 
reservation m Bill Taylor's name 
(for) how much is Ihe room? 

(for) fifty pounds per mghl 


Nuttit i ih l -10 

two forms of cardinal numbers from 1— 10 m colloquial Arabic One form is 

W>i! m ttnl *<nng, telling the time, ordering food or drinks, and talking about 
I M»*rr ( | ) »[{- i the other form is used for counting objects or people (2) 


Mi 


Meaning 

(2) 


HMtlifi w.iHda 


J 

one rrVf 

waaHidwaHda 

ttfnmi 


2 

two 

itneiir 


inkriin 


a 

three 

talat 




4. 

four 

arbac 


hfaiiMfi 


5. 

five 

khamas 


Mil* 


6 

six 

sitt 




7 

seven 

safoar 


(NiMrtftya 


8 

eight 

tamaii 


I lM ,1 


9 

nine 

tisac 




IQ. 

ten 

rashar 


1 R.MtlpUTS 






HHniM i.ilaala 

No. 3 



talat layaali 

3 nights 

Him i .< kliamsa 

No . 5 



arbac layaali 

4 nights 

,i site 

6 o'clock 


sitt shunaT 

6 suitcases 


■Qfii i I onwards, ono form of cardinal numbers is used for all purposes 
KVi* vill be said about numerals later. 

1 Usi Hi cardinal and ordinal numbers ts given in the vocabulary at the end of this 

fcok P 79 



tLim'tb do 

[2 You are Bill Taylor You are checking in at a hotel in Cairo. Practise 
saying the following in Arabic, to a female receptionist 

1 I have a reservation here. 

2 My name is Bill Taylor. 

3 I would like a room with a shower, please. 

4 How much is it per night? 

5 Where is the restaurant, please? 


I 3 You are Fay Wilson. You are booking a room in a hotel. Practise 
saying the following m Arabic, to a male receptionist 


1 Do you have a vacant room? 

2 No, 1 would like a room with a bathroom 

3 Four nights, please. 

4 Can I have the key, please? 

5 Where is the room, please? 


IS 


ORDERING FOOD AND DRINK 



ilfiTaar fit huteil/ 

Breakfast at the hotel 

Mr and Mrs Clark are a middle-aged couple on holiday m Egypt. They are 
sitting in the hole! restaurant waiting to order iheir breakfast 


Waiter: 

Mr Clark: 
Waiter: 
Mrs Clark: 
Waiter: 

Mr Clark; 
Waiter 
Mr Clark 
Waiter; 
Mrs Clark: 
Mr Clark 
Waiter; 
Mrs Clark: 


SahaH ilkheir. taklu ‘eih yafandim? 

SabaaH ilkheir. candak 'eih? 

tandi fool, wi beiD, wi gibna, wimrabba 

'ana 'aakhud gibna w beiD feeh ceish? 

feeh ceish yamadaam. 

feeh mirabbit 'eih' 11 

feeh mirabbit balnH wi mrabbil teen 

ana aakhud fool wi-mrabbil balaR wi ceish Tabcan 

HaaDir yamadaam. tishrabu 'eih? ‘ahwa, shaay, caSeer? 

’ana 'ashrab shaay bi lab an. 

wana 'ashrab 'ahwa-b laban 

'ayyi khidma. ouDa rumra kaam? 

nimra khamsa-w lalateen 


Words and phrases from the dialogue 


taklu ’eih? 

yafanditn/y ama daa r ti 

candak ’eih? 
candi 

’ana 'aakhud 
feeh ceish? 
feeh 
Tabu an 


What would you like to eaP 

Sir/Madam 

Whai have you got? 

1 have^rhere is 
ril have 

Is there bread? 

There is 
of course 







MmI Hi i' ifidaam, 

MhIh.i) I t'tJl? 

I'HUfl phiiy, raSeer? 
«*• *n-.ii - ,il> i shaay) 



Pl« ti l-ifktn 

<»*»» Hiklma. 

W*» nmira kaain? 


Yes, Madam 

What would you like to dnnk? 
Coffee, lea, fruit juice? 

Ill have (tea) 
tea with rmlk 
coffee with milk 
certamly/at your service 
(What) room number? 


Mf». t-K} sessions 

*»iri » tu'lma. 


wwm if.mdim 
Wf I’ll! I j/,iir yafandim 
nrftiii y-i rn.idaam 
m IUi nik ya madaam 


Certainly, at your service. 

Sir/Madam is a polite form of address 
for men and women 
And you, Sir, 

And you, Sir (more polite) 

And you, Madam. 

And you, Madam, (more polite) 


f» *■• used before a name or form of address when talking to or calling 
Bun* * Other forms of address for men are. sayyid, beih, ’ustaaz, 
•Mk ti ( 'Iher forms of address for women are: sin, haaium 


h*hl >t rid drinlre 


i—t 


(III tit 

tUln'M t« iDa 
i loomi 
Hunabba 

i i( baiaH/teen 


All t II. I 


Broad beans cooked in water until soft and brown 
and served with oil (nr butter) and sail Alsu known 

as fool nudammis 


eggs 
one egg 
cheese 
white cheese 
romano cheese 
jam 

dairy hg jam 
butter 


muraJbbit far aw la 
ceish 

ceish baladi 
ceish feenu 
shaay bilaban 
'ahwa-b laban 
caSeer 


strawberry jam 
bread 

local (flat) bread 
french bread 
tea with milk 
coffee wilh milk 
(ruit juice 


thi <MMt£umk& 


The present tense 


Vt '* : : m the present tense with 1 and you are formed like this: 


/Vraon 


take 

eat 

dnnk 

i tm &f.) 

ana 

'aakhud 

’aakul 

’ashrab 

Yw (pit) 

inta 

taakhud 

taakul 

tishrab 

Y.tu (f ) 

mil 

takhdi 

takli 

tishrabi 

Wi m & f. ) 

iKne 

naakhud 

naakul 

mshrab 

Y- n . (pi ) 

mtu 

takhdu 

taklu 

tishrabu 


What would you like to have? 

Theie air three ways of asking this question in Arabic Like English you can ask: 

1 . What would you like 1o have? laakhud 'eih? (m.) 

takhdi ’eih (£) 

The answer would be, e g. aakhud shaay (I would like lea) or aakhud gibna-w 
beiD (I would like cheese arid eggs). 

2 . What would you like to eat? taakul 'eih? (m, ) 

lakli ‘eih? (f.) 

Tlie answei would be, e,g ‘aakul gibna-w beiD (1 would like to eat cheese and 
eggs) 

1 What would you like lo drink? tishrab ‘eih? (m. ) 

tishrabi eih? ([ ) 

The answer would be, e g ashrab shaay ( J would like to drink lea) 

Mir abba and mirabbil 

The word mirabba means 'jam'. To say a particular kind of jam, such as date jam, 
you have to use the form mirabbil so you have mirabbil baiaH (dale jam), mirabbn 
teen (fig jam), oi mirabbil farawta (straw tierry jam) 


Pronunciation of wi and bi 

These prepositions lose the sound i when they are used before or after a vowed 

Examples 

‘aakhud gibna- w beiD 
rumra khamsa-w i ala teen 
'ashrab 'ahwa-b Iaban 
'aakhud fool wi beiD 
‘aakhud gibna- w beiD 
ashrab shaay bi Iaban 
ashrab ahwa-b Iaban 


(wi beiD) 

(wi lalateen) 

(bi Iaban) 

I'll take beans and eggs 
I'll have cheese and eggs 
I'll have tea with milk 
I II have coffee with milk 


lAuwlo do 


2.1 Say the following m Arabic 

Ask [he waiter 

l 

What have you got-* 


2 

What jam have you got? 

Ask your friend Sarah 

3 

Would you like to have tea? 

Ask your friend Karim 

4 

Would you like to have juice? 

5 

Whal would you like to eat? 


6 

What would yon like to drink? 

Say 

7 

1 would like to have beans, cheese 


8 

and date jam. 

1 would like to have coffee with rrulk. 



■Bftoffeo. cold drinks and snacks are available in cafes, shops and 
I^HBjnsnTs, particularly m tourist areas. Cold drinks are available 
■to»itywh»‘ie There is always a stall round the corner selling fizzy drinks 
BBboniert water, even if there is no cafe or grocer's nearby 


Hplfid Catherine stop at a cafe in khaan ilkhalili for refreshments. 




thonne 
ilt«*t: 

Ini i 

Wnii.fr • 

( Wthonne; 
Wnitrr 


| ‘ni|n nne: 
lilt) 

Waiter 


fil ’ahwa/At the cafe 

massa' llkheir 

masaa' irmoon ahlart wasahlan 
cayzeen sandwitshaat, tan dak 'eih? 
candi fool wi falaafil wj gibna-w beiD. 

'itnein fool witnern falaafti min faDlak, 

tan dak Haaga sa’ta? 

eandi bibsi-w kuka koula-w teem wi taSeer, 
feeh beera? 

la' mafeesh beera, ‘aasif. 
feeh caSeer 'eih? 

feeh taSeer manga-w taSeer gawaafa 

‘ana aakhud eaSeer manga mm faDlak. 
wana aakhud bibsi min faDlak. 

HaaDir. 'ayyi khidma. 




Words and phrases from the dialogue 


masaa' irmoor 
cayzeen sandwitshaat 
randak 'eih? 
faiaafil 

tandak Haaga sa’ta? 

candi bibsi-w 

kuka-koula-w 

teem 

wi caSeer 

feeh beera? 

la' mafeesh beera 

'aasif 

feeh taSeer 'eih? 
caSeer manga- w 
taSeer gawaafa. 


Good evening! 

We would like some sandwiches 
What have you got? 

Bean burgers 

Have you got any cold drinks? 

1 have Pepsi and 
Coca-Cola and 
Team (fizzy lemon drink) 
and juice (fruit iuicbs) 

Is there beer?/Do you sell beet' 5 

No. there’s no beer 

Sorry 

What juices have you got? 

Mango juice and 
Guava juice. 


Useful words and phrases 


juice 

orange juice 
lemon juice 
strawberry juice 
banana juice 
tomato juice 
sugar cane juice 


Fruit juices 
raSeer 

raSeer burtu'aan 
taSeer lamoon 
L aSeer farawla 
raSeor mouz 
raSeer TamaaTun 
t/aJSeer ‘a£ab 

Hot and Cold 
‘il bibsi di saYa 
'il bibsi di sukhna (mish sa’ca) 
’ll 'akl da sukhrt 
'U'akldabaand 


This Pepsi is cold 
This Pepsi is hoi (not cold) 
This food is hoi 
This food is cold 


Salt and sugar 
bi main 
hi malH 'alee) 
bidoon trial H 


with sail 
with little salt 
without salt 


bi sukkar 
bi sukkar 'aleel 
bidoon sukkar 


with sugar 
with little sugar 
without sugar 


Ml# mu ttuwki 


O 


H ■ utfd like 

jp^Mikii || the plural of caayiz (m) and cayza ( f ) which means 'would like' 


I » 4 Hlj<l »4 

•n*>4<«yi '.andwitsh 
Mwl * 1 ayiii bibsi 
MM • «v " '!*i raSeer 


I would like a sandwich 
Magda would like Pepsi 
We would like juice 



i mg food or drinks use the same form of cardinal numbers as used for 


■WtU'UM'.r (fi?ep 79 at the end of the book.) 


Hhhim \ ,«ivtlwilsh) fool 


two bean sandwiches 
three falaafil sandwiches 
four cheese sandwiches 
five mango juice drinks 
one Pepsi 


IhLm/iI 
on... . gibim 
Hmnl. . i manga 

• * u I I lf I bibsi 


tK.ii like English, the word sandwiches' can also be repeated when giving an 

flhfr* ‘mtinn fool or itnem sandwitsh fool 



tfcui^A to da 


^BOrdex these food and drinks; 


1 1 Three falaafil sandwiches 
S Two cheese sandwiches 
: 3 Pour orange juice drinks 
i One bean sandwich 
S Six Pepsis 

ft Five lemon juice drinks 



CHANGING MONEY 





You can easily change money at banks There are branches of the major 
national and foreign banks in airports and the larger cities Banks usually 
give a better rate than exchange booths, hotels, or shops. 

ATMs are also a convenient way to withdraw money while traveling in 
Egypt, as well as some other Arab countries 

The Egyptian currency is called gineih, usually known in English as 
'Egyptian pound' A gineih is JQQ piastres A piastre is known as ’irsh. 


ih 

WA 

mm 


and the plural is 'uroosh 

gineih Egyptian pound v-* 

meet ’irsh 100 piastres \ ■ . 

Arab currencies are shown in a table at the end of this book (p. 91). 

Look for the following signs: 


Bank 

bank 

dii 


maSrif 

lafei m ■ 

Bureau de change 

taghyeer ilrumla 



Siraafa 


Cash desk 

ilkhazeena 





Fii bank/At the bank 



* Voitpimi 

< \* i 1 

< Title 

1 '■ " 

i .She ime 

tV ■» l 

t ‘.ptc rme 
I *ri|k 
i Vithe i it it 1 

• i* tk 


iTistirlcsiti b kaam, min faDlak? 
bikhamsa gneih wi talateen ’irsh, 
widdulaar bi Kaam? 
idduiaar bitnein gineih wi nuSS. 

Tayyib, aghayyar miyya stirleeni, wimiyya-w talateen dulaax. 
ayyi khidma, mumkin ashoof ilbasbour? 

aywa itfaDDal. 

Tayyib imli listimaara di, wimDi hina, min faDlik 
HaaDii ilfoloos minein? 
ilfuloos min ilkhazeena, hinaak 








ijlceiu-b kaam? 
hunn gneih 
wi talateen ’irsh 
wi* I tulaai bi Kaam? 


Mi t in gineih wi nuSS 
•ghayyaj' miyya stirleeni 
witTiiyya-w talateen duiaai 
Mnuiikm ashoof ilbasbour? 

* J.i i stimaara di 
wnf-Di hina 
MflUloos minam? 

Him ilkhazeena 


How much is the pound sterling? 

for five pounds 

and thirty live piastres 

And how much is the dollar? 

two pounds and fifty piastres (or a half) 

HI change one hundred pounds sterling 

and one hundred and thirty dollars 

Can 1 see your passport? 

Fill in this Form 
and sign here 

Where do 1 collect the money (cash)? 
from the cash desk 


Vs t ful words and phrases 

gu ih gimhaat 
gineih ishrleeni 
•j: eih maSri 
tish/hiroosh 
■ i .tar-dularaat 
»hoek/$hikaai 


potind/pounds 
pound sterling 
Egyptian pound 
piastre/piastres 
doilar/doUais 
cheque/cheques 


Ntinnli myauHi 
iln’t'kat tiiyaaHiyya 
iMtimara 

mumkin aghayyar? 
raayiz (cayza) aghayyar 
taayiz tighayyar kaam? 


traveller’s cheque 
traveller's cheques 
form 

Can 1 change? 

I would like to change 

How much do you want to change' 3 


Ufa. umjtuwJu 


Pronunciation 

T he following are further examples of the loss of i in U. bi, wi gincih, and istir leeni, 
when these sounds aie followed or preceded by other vowels 


jJ'istirleeni-b kaam? 
miyya siirleen 
wt miyya w tala teen duiaar 
itnli lislirnaara di (f ) 
i tn la listimaara di (m). 
bikhamsagnoih 


bi kaam 
miyya iaiirleem 
wi talalecn dulaar 
imliilisiimaara di 
unla ilistimaaradi 
bikhamsa gineih 


More about numerals 

The form of numerals used for numbering, ordering food and drinks and lelhng the 
time is also used for talking aboui sums of money (see p 79, column l). Please note 
that there are iwo forms for the number 'one' waaHid (masculine) and waHda 
(feminine) although neither of these forms are used when talking about money, 
except for emphasis When talking about money you say ihe following 


gmeih or gineih waaHid (m, ) 
lira or lira waHda (f. ) 
itnein gineih/lira/dulaat ‘ 
talaata gneLh/lira/d ulaar 
'arbara gneih/lira/dulaai 
khamsa gneih/lira/d ulaar 


one pound 
one lira 

two poundsrtira/doJIars 
three pounds/! ira/dollars 
four pounds/lira/dollars 
five poundsflira/dollars 


Mil un'sh'Ura/duJaar 
Mix u gneih/Hxa/ctulaar 
laHMiiY < [neih/lira dulaar 
Hi* « < (4 ■ ■ : h tira/dulaar 
< Mltm meih/lira/dulaar 


six pounds/lira/dollars 
seven pounds/lira/doUars 
eight pounds/lira/do liars 
nine pounda'lira/doilars 
ten pounds/lira/dollars 


'Ab e ihul rhe object counted is in the sincjulai 


I i»»ii l tiUaashar (eleven) onwards the same form of cardinal numerals is used for 
«!*■ ■ No. a: money and all other objects counted. The number is followed by the 
Hba in thr* singular in all cases. When tolling the time, the number comes after the 
Kd tor hour. See p T9 at the end of this book for a list of these numerals. 

Ikum'tb do 

|P You ore trying to change some foreign money for Egyptian pounds. 

: *ry the following in Arabic: 

J Can I change fxjunds sterling here? 

I , 2 How much is a pound sterling? 

3 Can I change traveller’s cheques? 

I 4 No, dollars. 

5 One hundred and thirty -two dollars. 

•4 Y iu are Michael You are having a conversation with your hotel manager in 
the Sudan What do you say 0 


1 

Michael: 

Ask about the number of the rooms in 
hoteL 

2 

Manager 

Feeh khamsa w sitteen ouDa. 

3 

Michael: 

Ask how much a single room is. 

4 

Manager: 

khamsa war bi teen gmeih filleila. 

S 

Michael: 

Ask if there is a bank in the hotel. 

6 

Manager: 

'aywa feeh. 

7 

Michael: 

Ask if you can change money here 

8 

Manager 

taayiz tighayyar cih? 

9 

Michael: 

Say you would like to chanr je dollars. 

10 

Manager: 

Tabean mumkin 




TELLING THE TIME 


issaaea kaam?/What time is it? 

Bill is asking about the times of meals at the hoteL 



Bill: 

Receptionist: 

Bill: 

Receptionist: 

Bill: 

Receptionist: 

Bill; 

Receptionist. 

Bill: 

Receptionist; 


’ilfiTaar issaaea kaam, mm faDlak? 
mm issaaea sabea lissaaca tisea. 

wileasha-s saaea kaam? 

ileashd min issaaea sabea-w nuSS lissaai.a eashara 
issaaea kaam dilwa'ti? 
issaaea dilwa tisabcalia rube. 

U’akhbaar issaaea kaam firradyu? 
il'akhbaai issaaea tamanya- w nuSS 
Tayyib ’arooH atcashsha ’awwalan, wibatdein asmac 
ilakhbaar tiSbaH eala kheir 
tisbaH eala kheir yafandim 


Words and phrases from the dialogue 


'iifiTaax issaaea kaam? 
wilrasha-s saaea kaam? 
min issaaeas sabea- w nuss 
Lssaaca eashara 
’issaaea kaam dilwa'ti? 


What lime is breakfast? 
An d what lime is supper? 
from half past seven 
to ten o'clock 
What time is it now? 



i’AlttUkUir Lssaat a kaam? 

h* i M«Jyu 

I— wnt ,i -.imanya- w nuSS 
awwalan 

*ti.i - kun 
■pHtbii ilakhbaar 


I tor to J words and phrases 


IlfiTuf 

UiOJjhd 


breakfast 

lunch 

supper/dinner 


fW 

t sf i 



What time is the news? 
on The radio 
at half past eight 
m go 

and have supper first 
and then (and after that) 
ril listen to the news 



once of events 



nwwalan 

■BdoH attashsha awwalan 
Mil dein 

wili.n dein asmai iTakhbaar 


fj i s wrfh differenf persons 


firsi 

I'll go and have supper First 
then/later 

then 1 11 listen to the news 




listen 

go 

have 

have 

have 





breakfast 

lunch 

supper 


aria 

asmaL- 

arooll 

alTat 

atghadde 

atcashflba 

You 'm, } 

mia 

tismac 

lirooH 

tlfPar 

Uighadda 

titcashsha 

Youcn 

inti 

iismaci 

tiruoMi 

tifT<m 

uighaddi 

ttttashahi 

II. 

huwwa 

yismac 

ytiooH 

yirTai 

yttghadda 

yiieaahsha 

&» 

hiyya 

tismac 

lirooH 

iilTar 

tityhiidria 

riteashsha 

Wo 

iHna 

ntsmac 

mrooH 

rnfFfir 

mtghadda 

nileastiaha 

YoufpL) 

miu 

lismacu 

drool tu 

nITaru 

titghuddu 

tUeashahu 


Titling the time 

1 1 - numerals used for telling the time are the same as those used for sums of 
if tiey and ordenng food and drinks But note that the word issaaca (o'clock) is said 
l : >re the number (see p 26 above, and p. 79 for a list of cardinal numbers) 

‘I ■. tell the time, say the hour first, then ilia if it is something to the hour, or wi if it is 
meihing past the hour 


[samples 

issaaca sitta 
i: . iara dilwa’ti talaata 
issaaca-rbaca 
■aaea khamsa-w trash ar a 
>aa£a-rbaca*lla rube 
.ssaaca-tnein wi nuSS 
viaca talaata-w nuSS 


It is six o'clock 

It (the time) is now 3 o’clock 

It ts 4 o’clock 

It is ten past Five 

It is quarter to four 

It is half past two 

It is half past three 


'HD-iii'ihar wi mbc 
In i in i i.tharlUakhamsa 
: waHda-lk rube 




Jt Is quarter past eleven 
11 is five minutes to twelve 
ll is quarter to one 


’ he loss of * m wiand the l»ss of nn ilia because c, J 


2 ' 8 ^l h l. f ° l !! W " lg ques,,ons and reply using the clock and watch 


faces shown 
1 What time is breakfast? 



7 What time is it now? 

8 


3 What time is the news'? 

4 




9 Is U quarter to eight now? 

10 No it is 8. IS. 


5 What time can J have supper? 

6 
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i iktab bareed urayyib?/Is there a post 
“ office nearby? 

u. iskxng a shop assistant if there is a post office nearby 


®J5' 


FINDING YOUR WAY 


lerme 


Hiitthinf 

thtdrine: 

taut: 

Catherine: 

Assistant 


— 


SHOP 


■- - 


— 


feeh maktab bareed 'urayyib min hina? 

‘aywa feeh fi shaarh ilbustaan. 
f arooH izzaay rmn faDlik? 

imshi rala Tool b ‘aakhir ishshaarir da wibaedein Hawwidi 
shmaal 

'Itayyib 'amshi-l ’aakhir ishshaaric waHawwid shimaal. 
wibaedein? 

inishi tala 'I’ool taani shaaru shimaal huwwa shaaru: 
ilbustaan. 

wi maktab ilbareed fi 
shaanc itbuslan? 

‘aywa taalit mabna 
tala-l yimeen 
shukran 

ikafw yafandim. ’ayyi 
khidma 


austew st 


— 


.JfiS. 




Cj 

(rutJk* 

<«V' 


-V-H 











Words and phrases from the dialogue 


feeh maktab bareed 
toayyib min hina? 
fi shaaru ilbustaan 
aiooH izzaay? 
imshi L'ala Tool 
h aakhir ishsharir da 
Hawwidi shmaaJ 
taani ahaan shjmaai 
huwwa 
taalit mabna 
tala-1 yinteen 
'fltafw 


is there a post office 
nearby? 
in Bustan street 
how do 1 gel there? 
walk straight on 
to the end of this street 
turn left 

the second si reel left 
it is 

the third building 

on the right 

it's a pleasure/all righl 


fein 'a’rab bi’aala?/ 
Where is the nearest grocery? 

Hill is asking one of (he passsis-Jby about the nearest grocery 

BiU fein 'a’rab bi’aala min faDIak? 

Passer by: ’awwil shaaru yimeen ilbi'aala 
raabic dukkan calash-shimaal. 

Bill shukran ya sayyid, 

Passer-by: tfcafw. ayyi khidma. 









k'i** li* 

- '• - ’ - ' 

l*r 'HjtL- 



#W. /■ and phrases from 

kid Vi4l« bi’aala? 
jpMtuii-Mm yuneen 
M# •tufci'.vn 

i*Uk<lt ihimaal 


i ipressions 

•tmt I Ml yasayyid thank you, sir 

it. »k- it is a ploasure/lhat is ail right 


the dialogue 

where is the nearest grocery? 
the first street on the right 
the fourth shop 
on the left 


llfttfu/ words and phrases 

Iflli *ahwa fagzakhana)? 

tHlm.Mih 

Pta thuaHaTTa? 

(Mu tn- 1 laTTlt iTaTr? 
pin i>4ii ' ilbulees (ishshurTa) 
r «th hi k khareeTit maSr? 
HjHijlii ilhuteil 

*41 I ! ; f. limit: 

fnttb ‘I Kfzakhaana 
Htoymoen tthuteil 
t «]» maal iihuteil 
dikin' l vuneeivshimaal 
Irldiil iwwii shaaru yimeen 
hunt neet mitr la'reeban 
mi Ju UHaad 

■ i *U-ii itaSya 

ml ,u ishshaant 
iwwit ishshaanr 
I muff kin taakhud taJtsi 
twin Fin taakhud ilmitra 
| Him i km taakhud ‘unibees 
hMzim taakhud il'aTr 


Some useful words in Arabic 


ftllitf! 

w|i«ire 
office 
tiU turners 
t>i; trnacy 
t i rmacy 


shaarir 

midaan/saaHa 
makiab bareed 
maktaba 
agzakhaana 
Saydaliyya 


is there a cafe (pharmacy)? 
towards, in the direction of 
where ls the station? 
where is the railway station? 
where is the police station’ 
do you have a map of Egypt? 
in front of the hotel 
behind hie masque 
beside the pharmacy 
to the right of the hotel 
to the left of the hotel 
turn nght/left 

take/ turn al the first street on the right 

cjo/waik about 100 metres 

go up to 

at the corner 

the end oil he streei/road 

the beginning of the street 

you can take a taxi 

you can take the Metro 

you can take a bus 

you have to take the tram 


police 

police station 
station 
cafe 
museum 


ishshur Ta/ilbulees 
'ism ilbulees 
maHaTTa 
ahwa 
mat Ha f 


ItllUXUjltuWlJto 

Asking for directions 


Mere are 3 different ways of aslang for directions: 

feeh . . „ ? 

Is there a . . ? 

Examples 


fein . . . ? 

Where is ? 


'arooH . . . izzaay? 

How do 1 get lo . 7 


(a) 

(b) 
fc) 


feeh bi'aaJa urayyiba min hina? (f } 
feeh maktab bareed 'urayyib min 
hina? (m) 

fein ilmatHaf ilmaSri? 
fein ’ism ilbuJees? 
arooH ilmatHaf izzaay? 

'arooH il’axhar tszaay? 
taayiz (tayaa) arooH JHtatafl, 


Is there a grocery nearby’ 

Is there a post office nearby’ 

Where is the Egyptian museum? 
Where is the police station’ 

How do I gel to the museum? 
How do J get to Azhar? 

I would like to get to the hotel. 


Giving directions 

Special forms ol verbs are used to give directions, as shown in the table below one 
or talking to a singular masculine, one for talking to a singular feminine, and one for 
talking to plural masculine and feminine ™ 


person 

walk 

take 

go (turn) into 

mm 

cross 

(m.) 

Jfi k 

unshj 

khud 

’tdkhul 

Hawwid 

traddi 

(D 

imshi 

khudi 

idkhult 

Hawwidi 

traddi 

(pi) 

imshu 

khudu 

idkhulu 

Hawwid u 

caddu 


Ordinal numbers (1-10) 

1 hose forms are used before masculine and feminine nouns 

Examples 


awwil shaarir (m.J 
taanj mabna (m.) 
taalit Jeild (I.) 
raabir dukkaan (m ) 
khaarms maHaTTa (f J 


first streei 
seoond building 
third nrght 
fourth shop 
fifth station 


Saadis youm fro.) 
saabit ’oubatf j 
laanun mabna (m) 
laasn dour(ro) 
rraashir maHana (f) 


sixth day 
seventh room 
eighth building 
ninth Jloor 
tenth station 


t faum~to do 


3.1 


Ask for the following directions; 

1 Where is ihe nearest pharmacy? 

2 How can I get to the post office? 


3 Where is the police station? 

4 Is there a grocery nearby? 

8 How do I get to the railway station? 






amoon 


III Give directions to taxi drivers taking you to each of the places 
| marked on the map below, Starting from your hotel (H) go to 
destinations l, 2, 3, 4, and 5. 


m | | 5 

£ 

* 




& 





shdcnr is 


LULXOY 1 


shattne 


midoicrn 

ransces 


nr m sees 


3HHE39iH 


— 


sViaflY ie 

1 


OS'S®! 


-I 


p--' ' j 


o da 
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TRAVELLING BY BUS OR TAX! 


All the cihes in the Arab countries have bus services and taxis There are 
also coach services that Jink cities, towns and villages, in addilion to the | 
railway networks, in some countries such as Egypt and Saudi Arabia, 
Taxis normally wail outside railway stations, airports, big hotels, and 
tourist sites. You can also hail a taxi in the street li is not unusual to share ft 
taxi with others already in it, or for the taxi to stop and take others on the 
way lo your destination. However, you can have a taxi on your own if you 
want to, especially if it is a long distance, or if you have a lot of luggage, 
Taxis you can have on your own are called limousine, and in some 
countries you can also order them by phone The other type of taxi is 
known as sirfees (service), or jusl taksi (taxi), 

Signs to look for are' 


Station 

maHaTTa 


Stop 

maw'af 


Bus 

'utubees 


Taxicab 

taksi 





utubees nimia kaam?/ Which bus 7 

i -irhvi ine are going to see the pyramids in Giza and they want to 
HSlffi Tht V ask their Egyptian friend how to get there, 

ilina rayzeen nirooH Uharam, naakhud ’utubees nimra 
kaam? 

mafeesh 'utubees min tuna lilharam. laazim tighayyaru-f 
baab ilHadeed. 

Mmim, naakhud nimra kaam min hina? 

takhdu nimra siTTaashar min hma i baab ilHadeed? 

f wi bairdem nimra kaam mm baab ilHadeed. 

^pfHtnl wi bacdein takhdu nimra bst'a lilharam. 

Tayyib. shukran 


■ 

■blifcd/jiJ phrases from the dialogue 


t «« M n tutooH Uharam 
KjHnitl Limbecs nimra kaam? 

■g|w«ih utubees min hma lilharam 

■Him iKitvayyaru-f baab ilHadeed 

nimra kaam 


we want to go to the Pyramids 
Which bus shall we take 0 
bus number what shall we lake? 
there is no bus from here la the 
Pyramids 

you have to change (buses) at baab 
Ei-Hadid 

then number what (bus)? 




fil ’utabees/On the bus 



i ctor 


nductor: 


tazaakir min faDlak. 

'ltnem baab ilHadeed 

tazkartem bikhamseen 'irsh, ittazkara b khamsa-w 
tishreen 'irsh, 

’UfaDDal aadi gneih wi haat ilbaa'i. 

UfaDDal tazkarfein. wiibaai khamseen irsh. 
shukian 
tkafw. 


VI' / fs and phrases from the dialogue 


(AiiAdXU: mm faDlak 

pm baab ilHadeed 

iiti -stein bikhamseen ’irsh 

ni t. - ,ira-b khamsa-w tishreen ’irsh 

ni, gneih 

*■1 1 rat ilbaa’i 


tickets please 

two (tickets) to Bab EJ-Hadid 

two tickets for fifty piastres 

twenty -five piastres Tor each (ticket.) 

here is a pound 

and til vi me the change 



'istiemal ittaksi/Taking a taxi 1 1 

Bill and Catherine decide after their outing to take a taxi back to the howl 


Bill: (shouting) 
Driver: 

Bill: 

Driver: 

Bill 

Driver: 

Bill: 

Driver: 

Catherine: 

Driver: 


taksi! 

'aywa, rayHeen fein? 

MaSr iggideeda. 
fein fi maSr iggideeda? 

huleii sherotun. 

da breed, aakhud rasharu gneih 

la’ trashara kteer. 

Tayyib tamanaya 
tamanya kwayyis. shukran 
itfaDDalu. ‘irkabu 


Words and phrases from the dialogue 


rayHeen fein? 
maSr iggiddeeda 
fein fi maSr iggideeda? 
la’ eashara- kteer 
tamanya ■ kwayyis 
'irkabu 


where are you going 5 
Heliopolis 

where in Heliopolis 5 
no r ten (pounds) is too much 
eight (pounds) is all right 
gel in (car) 


Useful words Bird phrases 

maHaTTit (maw’af) ilutubees 

maHaTTit U’aTr 

’ilmitm 

mitru-1 ’anfaaq 
'ilutubees da biyrooH . . ? 
issouk (‘issou’) 

'ilkumeish (ikkumeish) 
’il’israad 


bus stop 

the railway station 

the metro (tram) 

the underground tram 

does this bus go to . ? 

the market place 

main road by the Nile or the sea 

the stadium 


ib>4h*f the airport 

1 1 lisTool direct bus 

the change 

lyMi iitrTdlly means the remainder or balance, but it usaisu used to meal) the change From a 
' > ncy after paying for a puretase or a service. 

|fc!4 i ;:i- word originally means Egypt, but it is also used in colloquial Egyptian 
■rtiw'an uro. so we have MaSr iggideeda Heliopolis/ New Cairo and MaSr 
' iu Old Cairo. 


\k t mQjJCuWik/t 


N> ■< jation 

M 

ppll'utubees 

rrhaay 

I* -Ul 1 - bsi 


there is (are) 
there is a bus 
there is tea 
there is Pepsi 


mafeesh (maafi) * 
mafeesh 'utubees 
mafeesh 'ahwa 
mafeesh raSeer 


there is/are no/not 
there i? no bus 
there ts no coffee 
there is no juice 


non Egyptian 


member 

■ Arabic. there is singular, dual and plural The dual ts formed by adding -ein to 
El*. nline words and -tein to feminine words ending with a Examples are given tn 
Hit tuple below Note the different pronunciation too, 

kwiztar 

Wt aia (f.) 

Wmo 

Itfl* (i) 

•l«ur (m.) 

MieerCm.) 
yotunfm.) 



Dual 


Plata! 

one ticket 

tazkartein 

two tickets 

tazaakir 

one room 

'uDtetii 

two rooms 

iwaD 

one night 

liftein 

two nights 

layaah 

one floor 

durern 

two floors 

adwaai 

one bed 

sirirem 

two beds 

saraayir 

one day 

yumcin 

two days 

ayyaam 


/ Pronunciation 

I i prepositions bi. li fi and wi sometimes lose theLT i sound iri connected speech 
when followed or proceeded by the sounds a, ior u 


1 1 v i yyaru-fbaab iIHadeed (fi) 
ii . ■ runa lil haram (li) 

Ht i^kara-b team (bi) 
h tumsa- woshrefcit (wi) 


(dghayyanj fi) 

(If ilharam) 

("ittazkara ti) 
(khamsa wi risfireen) 


change he Bab t!l-[ tfldid 
from heie to the Pyramids 
for how much is the ticket 
twenty-five 


t faim'tb do 




3.3 Ask the following questions in Arabic: 

1 How can I go to the market place? 

2 Can we take a taxi from here? 

3 Which bus goes to Heliopolis? 

4 Where do we change? 

5 Where tn Giza? 

3.4 Clare wants to go to the Andalus Hotel. Translate her 
into Arabic. 


conversation 


1 Clare: 1 would like to go to Andalus Hotel 

2 Nadya You should take a taxi 

3 Laila: Clare can lake a bus. 

4 Clare: Is there a direct bus? 

5 Lada: No, you have to change at Bab EiHadid 

6 Clare: Where is the bus stop? 

7 Laila; In front of the bank, 

8 Clare: How much is the ticket? 

9 Lada: The ticket is twenty piastres, 

10 Clare: Very good. 
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SIGHTSEEING 


KtUtl’ mu: - *ums and tourist sites are ciosed on public holidays. It is 
N 1 chock with the tourist information offices or your hotel 
fHf:’! 1 ' •: before you decide where to go. 



nirooH fern inniharda?/Where shall we go 

today? 


IP i Mrs Clark have met an Egyptian couple. Mr arid Mrs Zaki, at their 
l&U 1 ! and now they ask them about tourist sites m Cairo. 


Ira i. ’lark. 

r.M Cftki: 

1 1 lark 

Mt /-lid: 

Mf:.f lark: 
Mt Zftki: 

Mi lark: 
Mi:, Zakfc 
Mi "lark 
M» XafcL 


nirooH fein inniharda? 
laazim tirooHu-1 matHaf ilma$ri. 
feeh "eih fO matHaf ilmaSri? 
ilmatHaf ilmaSri feeh ’asaar maSriyya 
‘adeema-kteer. 
nirooH izzaay UmatHaf? 

ilmatHaf fimdaan UtaHreer, mumkin takhdu utubees nimra 
tamanya-w tamaneen 

winrooH fein kamaan? 

mumkin tizoorul ‘azhar wii Hussein wi khaan ilkhaleeli 
Tayyibshukran salaam 
marassalaama. nishufku bukra. 



Words and phrases from the dialogue 


nirooH fern inniharda? 
laazim tirooHu-1 
matHaf ilmaSri 

feeh 'eih fil „ - . ? 

feeh ‘asaar maSriyya adeema-kteer 


fimdaan ittaHreer 
nirooH izzaay . . , ? 
winrooH fein kamaan? 
nmmkin tizooru-1 'azhar 
wil Husain wi 
khaan ilkhaleek 
salaam 

matassalaama 
mshufku bukra 


Where shall we go today? 
you should go to the 
Egyptian museum 
Whal is there in the , . . ? 

There are many ancient Egyptian 
antiquities (m it) 
in the Liberation square 
How do we get to , ? 

Where else can we go? 

You can visit the El -Azhar 
and El -Hussein and 
Khan El- -khalili 


cheers, goodbye (short for the Arabu 
greeting salaamu f aJeikum) 
Goodbye 
See you tomorrow 


Useful words and phrases 


Times of the day 

The following table shows phrases used to express diffeieni times of the day 


□ate Morning Afternoon 

Today umiharda-SSubH batdiDDuhr 

Yesterday imbaanH issubH bard lDDuhr 

'1’omorrow bukra-S SubH bard tDDuhr 


Evening/Night 

billet! 

bUJeil 

billeil 


Note the loss of the first vowel in iSSubH with innharda and bukra because of the 
final vowel in these iwo words 


Old and new 


‘adeem (m. y adeems (f.) 
gideed (m.ygideeda (f ) 
L'arabiyya adeem a 
gaamit 'adeem 
'aasaar adeems 
maSr iggideeda 
maSr il'adeema 

Big and small 


ofd, ancient 

new, modern 

old car 

old mosque 

ancient antiquities 

Heliopolis (the new Cano) 

Old Cairo (the old Cairo) 


kibeer (m.ykibeera (f.) 
Sughayyar (m.ySughayyara (f.) 
dukkaan kibeer 
i:arabiyya kbeera 
gaajrut. Sughaayar 
kineesa - Sghayyra 


big, large 
small 
big shop 
big car 
small mosque 
small church 



I IIIMilIj 


has many meanings depending on the context It can mean also , too , 

H^mjkother 

HNMi 


• haay kajnaan 

k.un*i*n 

Mm* * 11 Mn kiirruan? 


^Saitki 1/ Goodbye 


bring another tea 
and me loo 

where else can we go? 


MmhI iiw ms We sec' When a personal pronoun is added to it as in mshufku, 
HUM'.! . • see you . it is used Uke its English equivalent 'see you 1 meaning 

■E^. ( Mher pronouns can be added as shown below. The words ashoof and 
m used without the pronouns 'ana (l) or 'iHna (we). 


i 

■mbiKitlk 

«<|nifVu 


We 

nishoofak 

mshoofik 

mshufku 


Meaning 
see you (m.) 
see you (I.) 
see you (pi.) 


(iu.iflAl a do 


You are out sight-seeing in Cairo, say the following in Arabic: 

S 1 would like to go to EJ- Azhar. 

2 El- Azhar is an old mosque. 

3 Khan El-khalili is a big market 

4 What can I see in the museum? 

5 How can we go to Khan El khalili? 

6 1 would like lo see a new mosque 

7 This shop is very smalL 


4 



SHOPPING FOR FOOD, CLOTHES AND 

SOUVENIRS 


You will find that shops in the Arab countries are usually open from _ 
B.OOa.m. to 9.00 p.m., with a two- or three- hour break in the afternoon 
Shops are not closed on both weekend days (Thursday and Friday) but .9 
most axe closed for part of (he weekend. There are specialised small 
shops, but there are also department stores in big towns which sell a wide 
variety or goods including clothes (malaabis _^ii_) and gifts ( hadaaya 
u^4 ), Many of these slores accept the major credit cards. Be prepared for 
a different system of paying, however. In bigger shops and supermarkets, ' 
after you choose your goods, you are given a bill which you pay at the ca 
desk (ilkhazeena) then you collect your goods from an adjacent counter 
(il'istilam) 


KOIS, 

■ .'ash 

n 


Bill: 

Shopkeeper: 

Bill. 

Shopkeeper: 

Bill: 

Shopkeeper; 

BlU: 

Shopkeeper: 

Bill; 

Shopkeeper: 


shira-J fawaakilVBuying fruit 

bikaam keelu-t teen? 

bi lalaata gneih. 

wi keelu-1 tinab? 

bikhamsa gneih. 

iddeeru keelu teen witnein cinab min faDlak. 
HaaDir yafandim 
’ilHisaab kaam min faDlak 15 
Hidaashar gineih. 

itfaDDal kharnasTaashar gineih wi haat ilbaa i 
iJbaa'i 'arbaca gneih. itfaDDal. 


HV>r is and phrases from (he dialogue 


ftffciMn keelu-t teen? 
wi t>. ' 1 t’inab? 

Infer m keelu 
HI f > ; ■ i '■ kaam? 


how much is a kilo of figs 7 

and (how much is) a kilo of grapes? 

give me a kilo of 

how much is the bill (the lot) 7 



i uaiaabis wil-tuHat/Cloihes and souvenirs 




ill. 


thenne; 

|0pkeeper 

Bienne: 
pkoepei 
thenne: 

[ i h ‘pei 

ith-mne 

^opkisepei 

fh ‘irne. 


pkeeper; 

fethenne: 

1 1 keeper 


cayza jakitta gild min faDlak. 
ma'aas kaam? 
ma'aas Sughayyar. 
feeh bunni-w beij. 
iddeeni waflda bunm, 

’itfaDDalt. bi rmyya warbiceeti gineih, 
la 1 di ghalya kida. wishshanTa di-b kaam? 
bitalateen gineih. 

Tayytb 'aakhud iljakitta-l burmt wishshanTa- b 
miyya-w khamseen gineih 
nuyya w silteen kwayyis. 

Tayyib, ilfaDDal, 'aadt rruyya wsitteen. 
shukran, macassalama 


W ids and phrases from the dialogue 


: ,i rt.igild 
in i aas kaam? 
hmiis Sughayyar 
Rlh bunni-w beij. 
ill ghalya kida 
wii.iishanTa di-b kaam? 


leather lacket 
what size 7 
small sire 

ihere is brown and beige, 
this is expensive at this price, 
and how much is this handbag? 


shtra-1 kuroot/Buying cards 



Mrs Clark; 
Assistant, 
Mrs Clark. 
Assistant; 


mumkin ashoof llkuroot min faDlik? 

itfaDDah eayza kaam kart? 

la 1 mish doul. ana cayza kart bustaal 

feeh kart bustaal HaaDir. 




Mrs Clark: bikaam ilkart? 

Assistant: iikarl bi khamasTaashar 'irsh. 

Mrs Clark: Tayyib, 'iddeeni khamas kuroot 

Assistant: khamsa-w sabceen 'irsh, mm faDlik 

Mrs Clark: 'itfaDDah gtneih wi haati-l baa'i 

Assistant: ilbaa'i khamsa-w eishreen irsh ‘itfaDDali, 

Mrs Clark: shukran. 

Assistant: ilcafw, maeassalaama 


Words and phrases from the dialogue 


mumkin as hoof ilkuroot? 
tayza kaam kart? 
la’ mish doul 
kart bustaal 

'iddeeni khamas kurool 

Bargaining 

di ghalya (J.yda ghaah Em.) 
di-rkheeSa (f. )da-rkheeS (tn ) 
feeh 'arkhaS min kida? 
kwayyis kida. 


Colours 

Cm.) 

abyaD 

iswid 

aHmar 

aSfar 


can 1 see the cards' 1 ' 

how many cards do you want? 

no, not these ones 

post cards 

give me five cards 


this is expensive 
this is cheap 

is there anything cheaper than ihat? 
that mall right 


CD 

beiDa 

white 

(m.) 

akhDar 

(f) 

khaDra 

green 

souda 

black 

azra 

z ar’a 

blue 

Hamra 

red 

bunm 

bunm 

brown 

Safra 

yellow 

beij 

beij 

beige 




tfte. umitumks 

Masculine and feminine words 

J emimne words usually i ;nd with the sound a as in jakitta gazma vaaza. rilba 

When using colour words the feminine form should be used to describe feminine 
objects. 


Examples 

Feminine 

jakitta 
vaaza 
gazma 
bilouza 


sou da 
KhaDra 
beiDa 
Hamra 


black jacket 
green vase 
white shoes 
red blouse 


Masculine 

gamal 

bantaloun 

‘ameeS 

Taba 1 


aHmar 

bumu 

abyaD 

aHmar 


red camel 
browm trousers 
while shirt 
red plate 


When making the objects definite, the colour words also become definite e g 

iljakitta-1 bunm (il bunni), il’ameeS il’abyaD. 


I’htrals 

|Bpjf U 1 1 unine words ending in a, have aat in the plural e g. jakitta -jakitiaai and 
fcMiito *vazaat However, as many other different patterns are used to make plurals 
Ht Aral r you will have to learn most plurals as you go along 

t * triples 


tMuuuUi 

ImiI 

t*l t iff'l 



Plural 

Singular 

Plural 

kuroot 

cilba 

nlab 

'uroosh 

sbanTa 

shunaT 

tazaaku 

gaamu: 

gawnarrae 

maTaatim 

kineesa 

kanaayis 

girnaal 

Taba' 

'aTbaa" 

tamaseet 

Saniyya 

Sawaaiu 

qalaleeb 

maktaba 

maktabaat 

banTalunaat 

ameeS 

'umSaan 

gizam 

'ouDa 

iwaU 

utubisaat 

hidiyya 

hadaaya 


I ith ;snal numbers revisited 

Bte ate two forms of cardinal numbers from 3 to 10. One form is used for telling 
order i in j food or drinks and talking about money. The counted objects 
Hp p IS) are usually expressed in the singular with this form 

flk» of! set form is used for counting everything else, and it is usually followed by the 
Hpal form of the objecl counted as shown below 


total i ^adiar 
*iJm i iiab 
fclmi i is kurool 
■lit K izaat 


Ihree hckrds 
four boxes 
five cards 
six blouses 


sabat grimaaJ 
taman Sawaani 
tisar 'iwaD 
i ashar aTbaa’ 


seven camels 
eight trays 
nine rooms 
ten plates 




t l Ask about the prices of the following; 

1 A kilo of mangoes. 

2 A kilo of strawberries. 

3 ITie green jacket 

4 The beige shirt 

5 This statue. 


4 Say the following to shopkeepers 

1 No, this is expensive (blouse). 

2 OK,, give me six cards. 

3 I’ll take the red cameL 

4 I'll take three galabiyyas. 

5 Here's five pounds and give me the change. 


POSTING LETTERS AND MAKING 


J 


Bill. 

Clerk: 

Bill: 

Clerk: 

BUI 

Clerk: 

Bill: 

Clerk. 

Bill: 

Clerk 

Bill 

Clerk: 


TELEPHONE CALLS 



ces m Arab countries are open every day except for Fridays and 
Opening hours differ from one country to another. In Egypt, they I 
srally open from 8 a.m to 2 p.m Some branches in larger cities t, 
l open as late as 8 p.m. Delivery times for international mail can bfl 
d if you write the name of the destination country in Arabic. 


fi maktab llbareed/At the post office 


laayiz Tawaabie likhamas 
gawabaat min faDlak. 
ilgawabaat rayHa fein? 

ingilhra. 

bareed gawwi walla raadi? 

bareed gawwi mm faDlak 
lalaata gneih iTTaabic bi 
sitteen ’irsh, 

wi f aayiz 'abcat ilgawaab 
da musaggal. 

llmusagga! hngiltira miyya- 
w sitteen ’irsh Haaga tanya? 
la' shukran khalaaS 

ilmagmoor 'arbatia gneih wi silteen irsh 
itfaDDai (handing the money) 
shukran wi da waSl ittasgeel 



Bill. 

Clerk: 

Bill: 

Clerk: 

Bill 

Clerk: 

Bill: 

Clerk. 

Bill: 

Clerk 

Bill 

Clerk: 


Words and phrases from the dialogue 


c aayiz Tawaabie 
likhamas gawabaat 
Ugawabaat rayHa fein? 
bareed gawwi walla taadi? 
‘iTTaabic bi sitteen 'irsh 
wi caayiz 'abvat 
ilgawaab da musaggal 
Haaga tanya? 
khalaaS 

’llmagmuui: ‘arbat:a gneih 
wi da waSl ittasgeel 


can I have stamps 
for live letters 

where are the letters goings 
by air mail or surface mart? 
sixty piastres each (stamp) 
and 1 would like to send 
this letter by recorded delivery 
anything else? 
that's it 

the total is four pounds 

and This is the receipt for the recorded 


delivery 



Ilfttflj/ Wi > ids and phrases 



4 -ll*t*'*l 

l*«I M killed 

i*ttfc*i dbareed 

ntfWMt 

l'i 1 l**yy,ita 

« mtyi 4bt at 

|ga*ruat j da biTTayyaaia 
JLbWm.i) > da musaggal 
tifcott *1,i ingihira 

fiayix .« iggil ilgawaab da (or) raayiz 
I «l« -it Ugawaab da musaggal 

• ll.t'.iW 


#-u. 


post 

postage stamp 
posting box 
air mad 

by air mail (by pJane) 

I would like to send (post) 
this letter by air 
this letter by recorded delivery 
this card to England 
I would Like to send tins letter by 
recorded delivery 
or 


fettS’dar and plural 


hii'tiuidt 


Plural 


QHUh 

tetter 

gawabaat 

letters 

ll>t4W<4<lb 

the letter 

ilgawabaat 

the letters 

k«tt 

card 

kuroot 

cards 

’Ilk fell 

Ihe card 

ilkuroot 

the cards 

T.n'i 

parcel 

Turood 

parcels 

tlfwd 

the parcel 

iTTurood 

the parcels 

T<**bu 

stamp 

Tawaabir 

stamps 

i tTMbic 

iho stamp 

iTTawaabic 

the stamps 


Making a phone call 

■on • in make local and international telephone calls at your hotel or at public 
ti-k| me othces Local calls can also be made from public telephones in the 
loots, in some countries, or from most simps, which charge a reasonable fee It is 
tn. ' ■ ■ onvemenl to use the hotel telephones, but it is cheaper to use the telef >honc 
• {particularly for international calls In hotels you ask the operator to connect 
you to local or international numbers. In the public telephone office you book the 
on 1 1 with an assistant, wait until your number is obtained then the assistant calls you 
to take the call from booth number such and such. After you finish your call, you pay 
(In ii •es and get a receipi 


fi-s sintiraal/At the telephone office 

1 [fherine eayza mukalma manshistar min faDlak. 

( \erk HaaDii nimra kaam ft manshistar? 

■ >iherine, mnunia di. (shows him the number written) 

( 1 Serk kaam di’ ee’a? 

( alherme; sitt da'aayi" mm faDlak. bikaam? 

( ’ ierk: arbaea- w eishreen gineih. 

i alherine: Tayyib shukian. 
ierk. itfaDDali, kabeena nimra sake a 



t'ayza mukalirta manshift ar 
nimra kaam 
kaam di'ee'a? 
silt da’aayi’ 
kabeena nimra sabta 

Useful words and phrases 

L'aayiz/iaytEa (f ) akallim landau 
mumkin akallim London? 
mumkin at mil tilifoun? 
mumkin akkallim fittilifoun? 
ilmukalma khamseen 'irsh 
aloo/'alu 
‘aywa, meen? 


uaadi means ordinary When lalkintj about post, il means surface mail. 
khalaaS moans finished' It is used in conversation to mean that's il‘, ‘that's all' 
more , its finished', or "already* 


4.3 Say the following in Arabic; 
1 


48 


3 

4 

5 

6 

7 

8 
9 

10 


1 would like io send these cards to Birmingham. 
Can 1 send this letter, recorded delivery, please? 
Can I send these parcels to Pans, please? 
f would like a stamp for this card, please 
1 would like lo send these letters by au mail. 
Where is the recording receipt? 

How much is a stamp for Britain by air mail? 

Can I use the telephone? 

Can 1 call Alexandria? 

I would like to call Manchester, please. 




n,* V jje intercity air and bus services in all the Arab counlr tes, but 
B^vv.iy services are only available in some Trams have three classes, 

Ktl super luxe' class on certain routes, which provides air conditioned 
^rti.i .jes and sleeping compartments, and buffet or restaurant services. It 
I advisable to travel at least hist class on trains, especially as the fares are 
. ; if ible. Third class is very basic (wooden seats); and the locals would 
hk> he surprised to see you among them in second class. Air conditioned 
[buses also run on certain bus routes 

You .uould enquire about the facUities available on the route you are using 
t*'f‘ re booking train or bus tickets and be sure to reserve seats in 
»■ i ,nce. particularly for longer journeys. 


f*« k for the following signs. 
Th 'ket office 
H i ! form number 
' *, f iage number 
I :< viurant carriage 
;:]■ epmg carriage 


shibbaak ittazaakir 
raSeef raqam 
tar aba raqam 
sarabiyyit il’altl 
t arabiyyit innoum 


JL-i 

i- - - lJU * A j 

fUj ^ 

ilji 






issafar bil'aTr/Travellmg by tram 



Bill: tazkara skindiiiyya rrnn faDlak. 

Clerk: daraga ’oola walla tanya? 

Bill- daraga 'oola mukayyafa . 


Clerk: raayiH gayy walla raayiH bass? 

Bill: raayiH gayy. 

Clerk: daraga ‘oola raayiH gayy, bi cashara gneiii 
Bill: llfaDDal. il’aTr issaaca kaam? 

Clerk: feeh 'aTr issaara tamanya-w nuSS. 

Bill: raSeef nimra kaam? 

Clerk. raSeef nimra talaata. 

Hill; feeh tarabiyyit ‘akl? 

Clerk: ’aywn feeh. wi feehbufeih kamaan. 


Words and phrases from the dialogue 

tazkara skindiriyya a ticket to Alexandria 

daraga ’oola 1st class 

walla tanya? or 2nd class? 

daraga ’oola mukayyafa 1st class air-conditioned 

raayiH gayy return 

walla raayiH bass? or one way only? 


il’aTr issaaca kaam? 
feeh 'aTr 


what time is the irain v 
there is a tram 
at 8.30. 

whal platform number? 
platform No. 3 

is there a restaurant carriage? 
and there is a buffet as well. 


issaaca tamanya-w nu5S, 


raSeef nimra kaam? 
raSeef nimra talaata 
feeh carabiyyit ‘akl? 


wi feeh bufeih kamaan. 


Useful words and phrases 


’aTr iskindiriyya (lukSui, etc) 
raayiz aHgiz makaan 
iddeeni tazkara 
daraga 'oola (tanya) 
siyaHiyya 

teeh makaan ('amaakin) 
mafeesh ’amaakin fi 
’aTr issaaca khamsa 
Tayyaaiit issaara khamsa 


the train to Alexandria (Luxor, etc) 

l would like to book a seal 

give me a Ticket 

Isi (2nd) class 

tourist class (on planes) 

there is .1 seat (are seals) 

there are no seats on 

the S o'clock train 

the 5 o'clock plane 






Ifrfrti »m * I an waaHid bass. 

U«i» 4luA|) 

Mifitt <h/v iiahaab wi cawda 
■gJfrMln <• .afreen) unfa? 

I JfiUfc (<<> > r cen)imfd? 
npfeMtii l : fTayyara 
n**<m^h bil'aTr 
I itairtliL, . i mnoum 
bisrirein 
iilOa i*fin 

H Uyyn..:,i room issaai a kaam? 

tiwSal issaai a kaam? 
Illayyiiata t'oom nun , issaaia 
Life"* ii« uwSal . . . issaara 
(I * h i /ooin issaai a kaam? 
tfiti yiw^‘1 issaat:a kaam? 



(here is only one seat 
one way 
re turn 

when are you travelling? 
when are you coming back”* 
travelling by plane (air} 
travelling by train 
in (he sleeping carriage 
compartment with two berths 
flight number 

what times does the plane take off? 
what time does the plane arrive? 
the plane takes off ham . at . o'clock 
the plane amv&s at . at . . . o'clock 
what tune does the train leave? 
what time does the train arrive? 



Y -i.i are booking seats for yourself and friends on a train from Cairo to 
Luxor Say the following to the ticket officer, in Arabic. You and the 
ticket officer are both male, (Refer to pp 26-28 and p. 80 when 
talking about time.) 

1 What time is the train to Luxor? 

2 We are travelling on Friday morning 

3 I would like to book four seats, please. 

4 First class air-conditioned 

5 We are going by train and coming back by plane. 

6 Can I book a compartment with two berths? 

7 How much ts the ticket? 

8 Is there a restaurant carriage? 

9 What time does the tram leave? 

10 And whal time does it arrive? 

You are booking a plane seat for yourself from Amman to Jeddah, Say 
the following in Arabic. You and the ticket officer are both female, 

1 1 would like to book a seat to Jeddah 

2 I am travelling Friday afternoon. 

3 How much is a return ticket? 

4 Tourist class 

5 What time does the plane take off? 

6 What tune does the plane arrive tn Jeddah? 




uW 


SI 




Most big hotels hove sports facilities, particularly for swimming, tennis, ■ 
squash and table lenrus. There are also sporting dubs which are similar Id 
sports centres in Britain, except (hat, in some countries, you cannot be 1 
admitted unless you are accompanied by a club member. In the evening 
various kinds of shows are presented in the hotels, theatres, cinemas, 
music halls and night clubs. 


it 'aleaab lrriyaaDiyya/Sports activities 

Bill and Catherine make enquiries at the hotel reception about the sports 
facilities available. 
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Bill: 

Receptionist. 

Bill: 

Receptionist: 

Bill 

Receptionist 

Bill: 

Receptionist: 


’iHna cayzeen nilcab thus nirmil 'eih? 
tiHgizu maltab. cayzeerttikabu 'add ’eih? 
saaca-kfaaya. wt bacdem niroom shiwayya, 
issaae b khamsa-gneih. L-anduku maDaanb? 
la’ mat andinaash tnaDaarib hma. 
murnlon ti’aggaru maDaaiib min iJ huteil. 
Tayyib ru'aggai maDrabein. 
laaxun liHgizu-J maltab bisun: a 






r »*•!♦« pne 

. i - 1 1 • 

i iim 

lii-4-r 1 - ' 

|W» 

P* < ptl‘ nisi 


wi Hammaam issibaaHa eaayiz Hagz? 

la' Hammaam issibaaHa taayiz rasm-idkhool 
wi rasm lddukhool kaam? 
grneih likull waaHid. 

Tayyib shukran 
ma'assaJaama. 


Kflx/;. -and phrases from the dialogue 


■||4*iiYx*>en nilrab finis 

«'<■ full Vih? 

pluftH maicab 

^Htu tflrabu ‘add 'eih? 

E**Hiaya 

fill uwayya 

tiitdiii i niaDaanb 

fH* «|H i i taash maDaarib 

K|Wiii« ti aggaru jnaDaanb 

1‘kHf i ■ 

Ifimnt <am issibaaHa 
i**yu’ hagZ? 

JBm ulkhool 

Wiiili \f -,,iHid 


wo would like to piny tennis 
what shall we do? 

(you) bock a couri. 

how long do you want to play? 

an hour is enough 

(we) swim for a bil 

do you have rackets? 

we have no rackets 

you can hue rackets. 

quickly 

the swimming pool 
does it need booking? 
entrance fee 
each 


s IVdr.J words and phrases 

Hamr: nim sib&aHa 
hmIi ali urns/ is kwaash 
laml- izit bing bong 
in it tab ums-iskwaash 
I mi it. 1 urusiskwaash 
il«< i i ■ tarib maggaanan 
Hlarriiuaain issibaaHa maggaanan 
•III! :ab sawa (mara baiD) 
fi n dadi 


swimming pool 
tenmstequaah court 
table tennis table 
tennia/squash racket 
tenms/sq'jash ball 
the rackets are free 
the swimming pool is hee 
let's play together 
m the club 


nirooH fein?/Where to go? 

Mr ind Mrs Clark ask their hotel manager for advice on spending the 
ev* :ning out in Luxor 

Mi Clark; nirooH fein iHilaadi? 

M ruiger feeh bimaamig iSSouT wiDDou' fi mat: bad ilkamaK. 

M ' 5 Clark: wifeeh ’eih kamaan? 

M magei: feeh sahra maSriyya hina fil huteit. 

M Clark, issahra-i maSriyya feeha ’eih? 
fv nager: feeha museeqa maSriyya wt ra’S sharbi wi ‘aghaani 
sharbiyya. 


ffi 


Mr Citiirk, wifeefi eift kamaan? 

Manager: wifeeh sahra 

'urubbiyya fi huleil 
ramsees. 

Mrs Clark: iSSouT wi DDou’ 
issaaca kaam? 

Manager: Ubimaamig yibda' 

tssaaea sabea, wi 
yintihi’S saaira cashara 

Mrs CJark: Tayyib nirooH iSSout 
wiDDou 1 iimiharda. 
winiHDar issahra*! 
maSriyya bukra 

Manager: risharrafu yafandim. 


u 




Words gtid phrases from the dialogue 


$4 


nirooH fein illilaadi? 
bimaamig iSSout wiDDou 1 
fi mat bad ilkarnak 
wifeeh f eih kamaan? 
sahra maSriyya ( r unibbiyya) 

feeha 'eih? 
museeqa maSriyya 
ra'S sharbi 
aghaaiu sharbiyya 
ilbimaamig yibda' 
wi yintihi-s saata 
nirooH . . . iimiharda 
wmiHDar . . . bukra 
tisharrafu 


where shall we go rhis evening? 
the son or Jumi^re programme 
in Kainak temple 
and what else is there? 

Egyptian {European) evening 
entertainment 
what is in n? 

Egyptian music 
folk dances 
folk songs 

the programme starts 
and ends at . o'clock 
we go to today 
and attend tomorrow 
it is an honour to us 



I 


and phrases 


- ItiV** 

iifiasraH 
iMM'-'t; -mama 
U'ahwa 
iN disco 

HhiUn .it) isla-t tilifba oiin 
•14 Mu t r.tqi aJa-1 vidyu 
IM Mi i t agcala-k koura 
n neel/-lbaHr 
Hfai l trooH fern? 


cinema 

theatre 

film 

play 

I am going to the theatre 
1 am going to the cinema 
1 am going to the cafe 
I am going to a disco 
I am going to watch television 
I am going to watch the video 
I am going to watch the football 
a cafe by t he Nile/sea 
where would you Like lo go? 






:-i % its 

WkiMti itnyaaDiyya is a term used in Arabic when talking about all kinds of sports 
■ifti. whether they are games or sports The singular of 'alt aab is litba 

*■!< .*1 is used in Arabic to mean pitch, field or court. The plural is malaar ib 


hul..t nalaaiibtmis 
iMli lb inaiaarib koura 
nail ah maLaatib huki 
ImIi al ■ malaar ib iskwash 
M6r ah malaar ib vuli 


tennis court/s 
football pitch/es 
hockey pitch/es 
squash oourl/'s 
volleyball court/s 


i 




me 

*r 

L 

Ilia;: '.pies 


ayya means ‘a bit', ‘a little' or 'some. When it is followed by a noun it becomes 

wayyit 


ntuv/ayyit mayya 
mluwayyit teen 
ili ah' shiwayya 


some water 
some figs 
play for a bit 


Verbs in the future 

ha d'. the beginning of the verb makes it future. 

Examples 


ana hatfarrag 
iHna Aanitfaixag 
h iwwa hayitfarrag 


I am going to {shall) watch 
we are going to (shall) watch 
he is going to (will) watch 
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In sortie cases the fust vowel of the verb is dropped. 

'ana harooh (arooH) ] shall go 

iHna hanrooh (nirooH) we shall go 

hnwwa hayrooH (yirooH) he will go 


1 fafMjb'td do 


5.3 


5.4 


Tom wants to play squash, Translate the conversation he has into 
Arabic, 

Can I book a squash court? 

For how Jong? 

One hour. 

Do you want rackets? 

No, we have rackets, 

Five pounds please 
When can we play? 

Half pasl four 
Is there a shower here? 

Yes, there are three. 

Where are they’ 

At the end of this corridor, on the left. 

Nabeet asks Peter where he would like to spend the evening 
Translate Peter's part into Arabic, 


I 

Tom: 

2 

Attendant: 

3 

Tom: 

4 

Attendant: 

5 

'Tom: 

6 

Attendant: 

7 

Tom: 

8 

Attendant 

9 

Tom: 

10 

Attendant 

11 

Tom: 

12 

Attendant: 


NabeeJ 

1 Peter: 
Naboel 

2 Peter 
NabeeJ, 

3 Peter 
Naboel 

4 Peter: 
Nabeel; 

5 Peter: 


Where would you like to go tonight? 

Whafs available? 

There is a mce programme in the club. 

Whal else is (here? 

'There is also evening entertainment in the hotel. 
What does the hotel evening include’ 

'The hotel evening entertainment is a progiamme 
Egyptian music and songs? 

And what does ihe club evening include? 

The club programme is European music and 
singing. 

All right. We ll go to the club lomghl. 


oum issabt/Saturday 


HEALTH PROBLEMS 


r -v both public and private health services m the Arab countries, 
•ivices are available in government hospitals and medical 
p»i j ■ tvale services are available in private hospitals and surgeries, 
Euiti' lex > ill to move, you can ask for a doctor to come and see you, or 
m Mint " i lance to take you to the nearest hospital or medical centre. In 
- rgency you can go, or be taken, to the casualty department in 
HnppiMl. public or pr ivate. 

> i ; ieak English, bul your knowledge of Arabic would be useful for 
■ft , tr ? tote) staff, ambulance men, paramedics or members of the 
< ase of emergency II is advisable lo take medical insurance 
i t . you travel so that you can claim any expenses. 

taebaan shiwayya/Feeling ill 

lit does not feel well when he gets up in the morning. Mrs Clark 
BtUMlti hotel reception to ask their advice. 


M* (Clark. 
|I»n fciption 

HpCi Lik: 

pnon: 
I Chirk: 
w on: 

Ml ! ‘ 

pi inn: 

(Clark: 
ption: 



SabaaH ilkheir, 'ana misiz klaark, ouDa nimra arbacTaashar. 
SabaaH ilkheir yamadaam. 'ayyi khidrna? 

'ana aougv taebaan shiwayya. ninth! ’eih? 
huwwa tandu *eih yamadaam’ 
tandu Sudaat w -iltihaab fi z< 
tiHibbi niTlublu duktour? 

'aywa mm faDhk 
Tayyib haniTlub 
duktour Haalan. 
shukran 
iltafw 


[\ ds and phrases in the dialogue 


i.u \ ian shiwayya 

iui mil 'eih? 

hnv. wa randu 'eih? 

■ at iuSuddaai 

ikihaab ftzouni 
uKtbbi niTlublu duktour? 

hamThib duktour Haaian 


is not very well 
what shall we do? 

what is wrong with him?/ what does he 
suffer from? 
he has a headache 
and a sore throat 

would you like us to call a doctor for 
him? 

we shall call a doctor immediately 
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fil tnyaada/In the surgery 

Bill goes to see a doctor because he has a stomach ache. 



Doctor; 

Bill. 

Doctor 

Bill: 

Doctor: 


eandak 6ih ya mistar teilar? 

tandi maghaS wi ’is-haal, 
min 'imta? 

min imbaariH billeil 
Tayytb aakhud BHaraara. 


prescnptlon. 8 ^ 1 S ,empera,UIe and h.m. the doctor gjves him , 


Doctor: 

Bill: 

Doctor; 

Bill: 

Doctor. 

Bill; 

Doctor: 


znafeesh Haraara. di Haaga baseeTa. khud iddawa da 
wistaieeH raaHa kamla. 
aakhud iddawa kaam marra? 
talat marraat fil youm bacd il’akl 
waakul 'eih? 

Kul tust wishrab Hagaat sa’ca bass. 

shukran ya duktour salaamu caleiku 
ilcafw macassaiaama. 


Words and phrases from the dialogue 
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candj maghaS wi 'is-haal 
min 'imta? 
min imbaariH billeil 
aakhud ilHaraara 
maleesh Haraara 
di Haaga baseeTa 
khud iddawa da 
wistareeH raaHa kamla 
kaam marra? 
talat marraat fil youm 
waakul eih? 
kultust 

wishrab Hagaat sa'ca 
bass 



1 have stomach-ache and diarrhoea 
Since when? 

Since last night 

Lei me lake the temperature 

There is no temperature 

This is not serious 

Take this medicine 

and have complete resi 

how often? 

Three times a day 
And what shall I eat? 
eat toast 

and have cold dunks 
only 






V 


/oum issabt/Saturday 


i g your ailments 

two different ways of talking about ailments 
HKjh i symptom = I have + symptom 
iput i >( the body) bi yiwgacm (,m.>'bi trwgacni (f ) 

1444} '!< 


fs-' 


ft I 


tiixb '>ndaai: 

I aim li litisaak 
•«ih|i 'ihaab II zouri 

km i /twgacru (m ) 

4 kin. I i b yiwgariu (m ) 
Mp-btiwgarrri(£) 

Lull b liwgaiTU (f.) 

Bote The change of bi into -b ) 


1 have a headache 
I have constipation 
I have a sore throat 

l have pain in my shoulder 
I have pain in my arm 
I have parnm my leg 
1 have pain in my hand 


AiAUffrs 



twisted 

la we it 
lawa 
la wit 


cut 

gaiaHt 

garaH 

garaHit 


broke 

kasart 

kasar 

kasarit 


t *<HII|'k)S 


•im Lr-vcit diraaci 

kasar diraai’U 
l«V6i jaraHlt idha 

I kin r injuries 

iM*.v dabboor 
*i.i&mi naHla 


1 twisted rny arm 
Nabeei broke his arm 
Fayza cut her hand 


/ have been stung by a wasp 
/ have been stung by a bee 


Things you have to tell the doctor 

mini <ndi sukkar 

s»[m andi rabw 

iul 4 i andi-1 ’alb (tandi il'aib) 

W* andi Hasasiya lil bmsileen 
■hi i Haamil 

Asking for help 

1 4 .= yia duktour (m. ) 
riyza duktour (f.) 
i .ui'/iziristaaf (m.) 
mv^a-l 'iscaaf (t) 
i uyfe arooH ilmustashfa (m. } 


I am diabetic 
I am asthmatic 
i have hearl trouble 
1 am allergic to penicillin 
I am pregnant 


l need a doctor 
I need a doctor 
I need the ambulance 
I need the ambulance 
I want to go to the hospital 


H'.-y words in Arabic 


Ambulance 
li 4jpital 


il'iscaaf 

mustashfa 




Surgery 

Doctor 


uiyaada 

duktour 



■4 


jjij 





■iatareeH means have a rest, 30 istareeH raaHa kamla means have a complefi ■ < 
Lit m ri0 phrase itfaDDal istareeH jt means take a seat or have a seat 


Negation 

niish. maieesh. mat andeesh 
miah 

tnish i’aarif 
mish raayiH 

mafeesh 

mafeesh Haraara 
mafeesh l aSeer 

matandeesh 
marandeesh Haraara 


not 

7 don't know 
J am not going 

there is no (not) 
there us no temperature 
there is no irnce 

I have no (nolj 
! have nol got a temperature 


Orders and requests 

The doctor might tell you to do the following: 


person 
singular Cm.) 
singular (f.) 
plural (m 4 f) 


lake 

khud 

khudi 

khudu 


eat 

kul 

kuii 

kuJu 


drink 

ishrab 

ishrabi 

ishrabu 




Uum~focto 


6. J TeU the doctor what each member of the group is suffering from 


6.2 


1 

2 

3 

4 

5 


Tom suffers from toothache 
Laura has a coid. 

Josephine has a sore throat 
Helen has a sore eye 
Henry has heartburn 



Translate the following questions into English and give the answers! 
Arabic. 


1 uandak bard? 

2 tandik Haraara? 

3 tankak Hasasiya lilbinsileen? 

4 min 'imta? 

5 feeh Sudaat? 


No, J haven’t 
Yes, I have 
No, I haven' l 
Since this morning 
No, there isn't 





jum issabt/Saturda 


111 agzakhaana/At the pharmacy 



l»*f mtunkm Haaga lil HumooDa mm faDlak? 

PftiV;! 'aywa feeh daw a shurb mumlaaz, 

tilh t: 'aakhud 'add’eih? 

RMiu.v khudi maila’a-kbeera marritein fil youm. mana S SubH, wi 

mana bilieiJ. 


ill** fine; 

bacd il'akl walla 'abl iFakl? 

i> liiujr 

bat'd il’akL 

ui*4rme: 

shukran, ’UHisaab kaam? 

K f (net 

nuyya-w khamseen ’irsh, bass. 

*n«?nne: 

itfaDDai 

nWbi 

shukran. macassalaama, * 


r 

iv.- 


is and phrases from the dialogue 


Haim, ill HumooDa 
ihwii hurb 
mM'. k.i add’eih? 
hvh U.i kbeera 
Knivtin fil youm 
iMt.i , . wi mana 



something for heartburn 
liquid medicine to take orally' 
how much sliall 1 take? 
erne tablespoon fa! 
twice a day 
once and once 


I 


tkk'fnl words and phrases 


a'raaS 



i tv. i saayil {shurb) 

*L»w i Hu’an 
nr MVraaS) 

mm ikin Haaga (dawa) li? 
i aayiz * Haaga (dawa) h 
i A.rviz aSrif iddawa da 
t ad.iz aSrif irrustuna dl 
*dd eih? 
k4,im marra? 
mai sa’a- kbeera 
m u ia'a Sghayyara 

• Use 1 aayiz il a man uayza d i woman. 


medicine in tablet form (tablets) 
medicine in liquid form (liquid) 
medicine tc be taken by injection 
tablet (tablets) 

can l have some thintj/medicine for? 
I want somethmg/medic me for 
I want I Ms medicine made up 
1 want this prescription made up 
how much 7 
how many times? 
tablespoonful 
teaspoonhiJ 




"tilt mu EtuMwJu 
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istaieeH means have a rest, so istareeH raaHa kamla means have a complete rntflj 
Rut m the phrase itfaDDal istareeH H means take a seal or have a seat 


Negation 

mish, mafeesh, marandeesh 
mish 

mish raarif 
mish raayiH 

mafeesh 

mafeesh Haraara 
mafeesh taSeer 

maiandeesh 
marandeesh Haraara 


not 

1 don't know 
I am not going 

there is no (not) 
there ts no temperature 
I here is no juice 

I have no (not) 

1 have not gol a tempera ture 


Orders and requests 

The doctor might tell you to do the following 1 2 3 4 5 


person 

take 

eat 

drink 

Singular (m.) 

khud 

kul 

tflhnb 

singular (f ) 

khudi 

kuii 

ishrahi 

plural (m. + 1.) 

khudu 

kuhi 

ishiabu 


do 


6.1 


6.2 


Tell ihe doctor what each member of the group is suffering from. 

1 Tom suffers from toothache 

2 Laura has a cold. 

3 Josephine has a sore throat. 

4 Helen has a sore eye 

5 Henry has heartburn, 

Translate the following questions into English and give the answers in 
Arabic 


1 nandak bard? 

2 candik Haraara? 

3 rankak Hasasiya lilbmsileen? 

4 min 'imta? 

5 feeh Sudaac? 


No. 1 haven’t 
Yes, 1 have 
No, I haven't 
Since ihis morning 
No. there isn't 





fil agzakhaana/'At the pharmacy 


< ktenne 
■ thcmst. 

* .fcanne: 

• ii'irmsl 

■ 

t \lfoerme 

<v 

i "jthtimie 

< MltTUSt 
«ilht : me 


mumkm Haaga til HumooDa, min faDlak? 

'aywa feeh dawa shuib murntaaz, 

’aakhud ’add’eih? 

khudi marla'a-kbeera mamtein fil yourm marra-b bubil wi 
marra billeil 

bacd il‘akl walla ‘abl iJ'akl? 
baud il’akl 

shukian, 'dHisaab kaam? 
rmyya-w khamseen ’irsh, bass. 

'itfaDDal. 

shukran, maeassalaama. 


U *t ds and phrases from the dia logue 


cfa 111 HumooDa 
• Uwa shurb 
.1.1 k hud ‘add’oih? 
I«iut ta'a-kbeera 
m,. t mein CU youm 
in. u ra . . . wi marra 



something for heartburn 
Liquid medicine to lake orally 
how much shall i take? 
one tablespoonful 
twice a day 
once . and once 


1 1: * fuj words and phrases 


dawa a'raaS 
dawa saayil (shurb) 
ii iwa Hu an 
urSCaraaS) 
unk in Haaga (dawa) li? 

. iayiz ‘Haaga (dawa) b 
. aayiz aSrif iddawa da 
s ayiz aSrif imishitta dl 
add’eih? 

! aam marra? 

maela’a-kbeera 

marla’a-Sghayyara 

Note Use caayht if a man. rayza if a woman. 


medicuie in tablet farm (tablets) 
medicine m liquid form (liquid) 
medicine to be taken by infection 
tablet (tablets) 

can ] have someth ing/medicine for? 
I want some thiny/medi cine for 
I want this medicine made up 
l want this prescription made up 
how much? 
how many times? 
tablespoonfu! 
teas poo nhil 




youm issabt/Saturda 


"tfa mu. ttuwdib 

Big and small 

Kibeera big sughayyara small 

W hen talking aboul dosage m medicine matla'a-kbeera means tablespoonful' ; 
mat la a-Sghayyara means teaapoonful' Kbeera and Sghayyaara lost their first 
vowels because of the last a in marla'a 


How many? 


kaam? Now many? 

kaam is always followed by the singular when asking about the number of anyth 
Examples 

kaam marra? 
kaam keeiu? 
kaam gineih? 


how many times? 
how many kilos? 
how many pounds? 




The answer to kaam marra? can be as follows 


marra waHda 
marritein 
talat marraat 
Hidaashar marra 


once 

twice 

times (up to 10) 

eleven times (from 1 1 upwards) 
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Ikiimtb do 


6.3 


Ask in Arabic for ihe following things at the pharmacy 

something for a headache 
lo have a prescription made up 
shaving cream and toothpaste 
cotton wool, Dettol and elasioplast 
something for diarrhoea and a disinfectant 
how many times you should take the medicine 
how much of the medicine you should take 
a toolhbrush 

eau de Cologne and talcum powder 
shaving brush and razor blades 


1 

2 

3 

4 

5 

6 
7 
6 
9 

10 


¥ 



EATING OUT 


imi' li llghada) is the main meal for 
Kpeople in Egypt and all other 

b o *un tries. A formal lunch is a 

Hff course meal, whether it is 

t at a restaurant, in a hotel or m 
■private house. Lunch ('ilghada) is 
Hpre< l between I 00 and 4.00 in the 
Htmixm TTie evening meal 
■ it- i ha) is either a big meal, like 
H>ch. or a light meal. Light meals, if 
K taken at home, are served in 
Bgttiu rants arid cafes 


ft irnal meal includes the following: 

■hurba 'aw salaTa 
:u2Z ’aw makaxouna 
tHma-w khuDaar wi salaTa 
U Hilw 

mashroub (shaay/’ahwa) 


soup or salad 

rice or macaroni 

meat, vegetables and salad 

dessert 

drink (tea or coffee) 



A Hough alcoholic drinks are only available m some Arab countries, 
n< * . alcoholic beer (beera) and wine (nibeet) are available in them all. 
Tl=e majority of the Arab people have water (mayya) or fizzy drinks with 
lli'-tr big meals 

V. hirers expect a tip (ba’sheesh) even if a service charge is included in 
I! • bill. A 10% tip is just right in all kinds of restaurants. 


Ill maTuam/At the restaurant 

Lamaal Salem and his wife arranged to meet Bill and Catherine and give 
'hem a meal at a restaurant in Cairo. 

K ama al: massaa’ ilkheir uay 2 een tarabehza larbaua mm faDlak 
Vailer 'ahlarv yafandkn itfaDDalu min hina. 

iamaal mumkin il minyu min faDlak? 

Waiter: Haalan yafandim 




Later, alter consulting Lhe menu. . 


Waiter: ’aywa yafandim, Talabatku 'eih? 

Kamaai: eayzeen itnein shurbit cats witnem shurbjt TamaaTim 
Waiter: ceish wi salaTaat wi-mkhaUilaat' :> 

Kamaai, aywa. wi bacdein eayzeen itnein ruzz, witnein makaroun*i f 

witnem kabaab, witnein kufta-w waaHid bamya-w waaHid I 
bisilla. 

Waiter tiHibbu tishrabu eih rnaca-1 ’akl? 

Kamaai. naakhud arbaca caSeer tulTaaH, wi-'zaazit mayya macdanivva 
Waiter; wil Hilw? 

Kamaai: 'itnein mihaJ!abiyya-w waaHid baTTeekh wi waaHid tinah 
Waiter: tiHibbu 'ahwa walla shaay bacd iTakl? 

Kamaai: ’itnein 'ahwa maZbooT. witnein shaay bmicnaac. 

Waiter: HaaDir yafandim. ’ayyj khidma. 



This way please 
Can we have the menu? 

In a minute (literally ii means 
immediately) 

what would you like to order? 

temil/tomato soup 

salads and pickles 

what would you like to drink 

with the meal? 

a bottle of water 

mineral water 

and w hat for dessert? 

after the meal? 

Turkish coffee wilh little sugar 
mini tea (wilh mint) 
the bill, please 
one second 
and this is for you 


itfaDDalu min hina 
rnumidn il minyu? 
Haalan 


Talabatku 'eih? 
shurbit cat&TamaaTim 
salaTaat wi-mkhallilaat 
tiHibbu tishrabu 'eih 
maca-l ’akl? 

’izaazit mayya 
mayya macdaniyya 
wil Hilw? 
baed il'akl? 

’ahwa maZbooT 
shaay binicnaar 
ilHisaab min faDlak 
sanya waHda 
wida cashaanak 


Kamaai; 

Waiter: 

Kamaai: 

Waiter: 


ilHisaab min faDlak, 

HaaDir, sanya waHda. itfaDDaJ. 
dal Hisaab, wida cashaartak 
maeassalaama 










oum issabt/Saturday 


words and phrases 

■RftifjMjLZ taiabeiza 
'fM IlfUTita larabeiza 
HI114 Iti'izeen tarabeiza 

•MfaH 

HW 4 1 .ik] 

hm il i! dkl 


1 have booked a table I (m. ) 

1 have booked a table I (f. > 

we have booked a table we (rn./f. ) 

before the meal/food 
with the meal/food 
after the meal/food 


word Haaga which means thing 1 is always used when asking for 
of any kind Hot or cold is sukhna or saca 


1 *.i,mples 

(tnmil m Haaga sab a? 
■Mprikm nishrab Haaga? 


can 1 have a cold drink? 

can we have something to drink? 


jfaoi t > ■; way of arcing for a drink is mentioning it by name. 

triples 


Ifnntipie. 
twnttvin i 


t iushrab shaay? 
•hw min faDlak 


can we have tea? 
coffee please 




king about food and drinks available 


i.u : iku shurbit 'eih? 

> ji duku (feeh) khuDaar 'eih? 
i .niukoeih saa'it? 

» aiiuku t aSeer 'eih? 

"duku Hilw 'eih? 
i ri: duku luHoom 'eih? 


what soup have you got? 
what vegetables have you got? 
what cold drinks have you got? 
what juices have you got? 
what dessert have you got? 
what meat dishes have you got? 


K feeh and canduku can be used separately or together. 


mpies 

fetnh kukakoula? 

feah randuku kukakoula? 

• uduku kukukouia? 


► Have you got a Coca-Cola? 


tktmuJttMhki 


Would you like? 

When asking an individual or a group what they won/d like ( 1) or would like to do 
(2) use the following: 

Would you like coffee? 

Would you like coffee or tea? 

Would you like bread and saiad^ 

.39 

4H 


(I) tiHibb 'ahwa?(m} 

riHibbi ’ahwa walla shaay? (f ) 
tiHibbu t:eish wi salaTa? (pi ) 


IIJflM’ *t> 'eih? (rn.) 

1,1 1' 1 i "n Ukhi'pih? (pj ) 


l 1 I 


Al<^ , 

I'H 'l ’[ Jtlsh f ab toalcoula? (m. > 

11 J * ,bl Ushrabi kukakoula’ (£) 
ti}hbhu fiahrabu kukakoula? (pi,) 


Whai would you like (0 dri 
What would you hketoeaH 

Wouid you like to dnnk 
Cbca CbJa? 


w,,h lhe approprale ^u^cnd.ng^ U ’ 6 W ° Id TaUb <a) OI T ^« (pi ) „ 

Examples 


TaJabak'eih? (rn ) 
TaJabik’eih? (£) 
Taiabku'eih? (p| ) 
TaJabaaiak’eLh? (mj 
Taiabaatik'eih?(f j 
Talabaatku'eih? (jjj.) 


What would you like? 
What would you like? 
Whnl would you Jike? 
What would you like? 
What would you like? 


(singular; 
(plural) 


6.5 


/ What would you like’ I 11 

o“™ten^ U ' eih? “ are more po Jlte than tehlabu 

do 

6,4 Say the following to the waiter: 

j have booked a table for two. 

In the name of (give your name) 

Can we have the menu please’ 

, n V e have something to dnnk’ 

would like a table for four 
What vegetables have you got? 

What cold drinks have you got? 

Have you got Turkish coffee? 

_ ave you got rice or macaroni? 

Have you got okra? 

Order the fol lowing dishes and drinks: 

2 1 wo Pp!! S0U *\ an ^ ^ ree toniato soups 

3 Thlt P u S f d two Jemojl Juices. 

3 Three kebabs and one kufta 

l coife es with a little sugar 
b Hour mint teas. 



1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 
9 

10 




TALKING WITH FRIENDS 


muHadsa/Making conversation 

Hd Catherine are sitting in the hotel lounge waiting for a friend to 
and collect them, A middle-aged man sitting dose by strikes up a 
r nation, 





Man. 

therine: 


SabaaH ilkheir, ’intu-mnein? 
iHna min ingiitira, wi HaDritak rnmein? 

'ana maSri, min ’aSwaan. 

HaDnlak bitishtaghal 'eih? 

'ana taagir 

HaDritak geit ilqaahira ’imta? 

ana geit min yrnnein. wmtu geitu 'imta? 

'iHna geina min 'usbooc 
wib ttemihi ’eih hina? 

'iHna SaHafryyeem bmiktib can ilbilaad il larabiyya. 
wi ’acdeen 'add ’eih fi maSr? 

'iHna-msafreen inmharda. 

bissalaama. ana kamaan misaafir inmharda, 

bissalaama 


V. )zds and phrases tom the dialogue 


Man 

Catherine: 


mtu-nmem? 
nun ingiitira/ aSwaan 
H iDritak (m >HaDritik (f.) 
uTia rnaSn (taagir) 

!: iishtaghal ‘eih? 

• it ilqaahira 'imia? 
mui yumem (’usbooc) 
vib ncmilu ’eih hina? 
rina SaHaftyyeen 
t mikiib can 
lbilaad lkarabiyya 


where are you from? 
from England/ As wan 
respectful form of address 
1 am Egyptian (a merchant) 
what do you do for a living? 
when did you come to Cairo 9 
two days (a week) ago 
and what are you doing here? 
we are journalists 
we are writing about 
the Arab countries 



i 


wi 'atdeen 'add ’eih? 

’iHna-msafreen 

bissaJaama 

'ana kamaan misaafir 


and how long are you slaying/ 
wr are travelling/leaving 
have a safe journey 
I, too, am I ravelling/ leaving 


Talking about your occupation 

To ask about someone's occupation you can say 

mta (HaDritak) bitishtaghaTeih/fem? (m ) 
inti (HaDritik) bitishaghali'eih/fein? (f.) 
intU'b tishtaghaJu'eih/fein? (pi.) 

They all mean What do you do?’ Whore do you work?’ 
eih whal fein where 


You can answer this question m one or two ways 

I am 4- occupation 
I work as a 4- occupation 


'ana + occupation 
or 

'ana bashtaghaJ f occupation 
Examples 

ana madams 

or 

aria bashtaghal mudarris 
'ana baghtaghaJ fi sharika 


J am a teacher 

I work as a teacher 
I work in a firm 


t 

you 

you 

he 

she 

we 

you 

they 


subject 

verb (work) 

occupation 

ana 

bashtaghaJ 

mudarris 

'inta 

btishtaghal 

saHafi 

'inti 

btishtaghali 

duktoura 

huwwa 

byishtaghal 

fi sharika 

hiyya 

btishtaghal 

ft balad tarabi 

‘iHna 

biushtaghal 

muHandiseen 

'intu 

btishtaghal u 

saHafiyyeen 

humma 

byishtaghalu 

mudarriseen 


'ana bashtaghaJ 


8 


i work 

fiS SaHaafa 
fit tadrees 
hi 'izaar: a 
fit tigaara 
fis siyaaHa 
fi bank 
& sharika 
fi sharikit bitroul 
ft maSnaj; naseeg 
fi balad cai&bi 
fi sifaaril briTanya 


teacher 
journalist 
doctor 
in a firm 

in an Arabcountr 

engineers 

pumaJists 

teachers 


in 

in the press (journalism) 
in teaching 
m broadcasting 
in trading (business) 
in tourism 
in a bank 
in a company 
m an oil company 
in a textile factory 
m an Arab country 
at the British Embassy 


h 

* 

I 


1 


4 

t 




|fcfrm. . aboof your stay 

: tnaSr) 'imta? (m ) 

(maSi)'imta?{t) [■ 
IlNti m-i- : (maSr) 'imta? (pi ) J| 
Eta yi-i* ' maSr) mm yumein 
- I’ ina (maSr) nun yumein 
jw* Wi 1 id ’add 'eili? (m. ) 
i«M .i.. id’usbooc 
tel'** da add f eih? (f ) 

W W .1 ia talat-t iyyaam 
ten .if i leen add 'eih? (pi ) 
jlliM deen cashar-t iyyaam 
tea ni: affir ‘imta? (m.) 

Mitt n^alra imta? (t) 

Miin i .. a freer ‘imta? (pi.) 

*n.i n aa&i bai d usboot’ 
him iTir^afra bard bukra 
ilfiM msafreen inniharda 


when did you come to (Egypt)? 

I came to (Egypt) two days ago 
we came to (Egypt) two days ago 
how long are you staying ; 

I am staying for a week 
how long are you staying? 

I am staying for three days 
how long are you slaying? 
we are staying for ten days 

when are you leaving (travelling)? 

I am leaving after (in) a week 
lam leaving the day alter tomorrow 
we are leaving today 


Ann unary of the structures used above 


pronoun 
i (m.) 
(0 

fou (m.) 
roii (f ) 
(m.) 
(f.) 
fou (pi ) 
[They (pi ) 


h producing people 

.ib dr issayid ibraheem? (m ) 
a Lilli „ .. Ct) 

1 1 ■ af issayid ibraheem (m ) 

tt: rafi 1. » (f ) 



arrived 

staying 

'ana 

geit 

’udd 

‘ana 

geit 

arda 

‘inta 

geit 

'aatid 

‘inti 

geitt 

at da 

huwwa 

gih 

'aatid 

luyya 

gat 

'ac da 

■iHna 

geina 

‘atdeen 

humma 

gum 

'atdeen 


travelling 

msaafu 

msafra 

msaafir 

msafra 

msaafir 

msafra 

msafreen 

msafreen 


have you met Mr Ibrahim? 
do you know Mr Ibrahim? 


Polite expressions 

- issalaama 
.la 1 liqaa’ 
agaaza sai eeda 
msha’allaah tinbisiT (rn ) 
tmbisTi(f) 

„ UnbisTu (pi.) 


goodbye, have a safe journey 
see you again, au revoir 
have a nice holiday 

l hope you will have a race lime 


Asking abouf your country 

’inta-iruvem? (m.) 

mti-mnem? (t) where are you from? 

mtu-mnem? (pi.) 


The answer may be: 

'ana ingleezi 
’ana min ingihira 
iHna ingleez 
iHna min ingiltira 


I am English 
I am from England 
we arc English 
we are from England 


do you speak English? 
do you speak English? 
yes. 1 speak English 
no, 1 speak Arabic only 


The continuous present 

bi and ba are used with I he verb m colloquial Arabic when talking aboul an actum 
going on at the time of speaking or when reporting fads Both the sounds i and a m 
bi and ba are losl when they are followed or preceded by a. i or u sounds 

Examples 

'ana bakkallim f arabi 
'ana bashtaghal SaHafi 
Catherine bitiahtaghal SaHafiyya 
hiyya-b til tab unis 
wib titmilu 'eih hina? 

The loss ofi sound 

The word min in min em and ihe word misaafir, misafra and misafreen all lose then 
i sound when used after a word ending with a vowel 

Examples 

whore are you from? (m.) 
mnein? where are you from? (fj 
where are you from? (pi. ) 

'inta msaafir you are leaving (m. ) 

inti msafra you are leaving (f. ) 

’intu msafreen you are leaving (pL ) 

The loss of a verb 

Questions with the verb bit if mil in all its forms are normally answered like Eng lis h 
without this verb. 


mta 

inti 

'intu 


1 speak Aiabic 
J work as a journalist 
Catherine works as a journalist 
she plays tennis 
and what are you doing here? 


Talking about languages 

brtikkallim ingleezi? (m.) 
biiikkallimi ingleezi? (f.) 
aywa bakkallim ingleezi 
la 1 bakkallim tarabi bass 


“tilt umltumki 


Examples 

bititmilueih? 


what do you do/what are you doing? 



we are joumaUsts/teachers 
we are witting letters 
we are watching TV 




l You are invited to a party where you meet Arabic -speaking people. 
Say the following to them, 

1 Ask a middle-aged man what he does for work 

2 Ask a young woman if she speaks English. 

3 Say you are a teacher 

4 Say you came to Jeddah a week ago. 

3 Say you are leaving tomorrow morning. 

6 Ask a young journalist what she writes about, 

7 Say you are writing about broadcasting in Egypt. 

3 Say you are from England. 

9 Ask a middle-aged woman where she is from, 

10 Say your husband works at the British Embassy. 


ziyaarit il’aSHaab/visiting friends 

(lit .uid Catherine are invited by Kamaal and his wife to thoir home before 
lh-sir departure from Cairo. They are talking over the meal. 


\ irnaal ahlalTyaraagil, 'izzayyak inniharda? 

jUU ’aHsan kileer, mumkin 'aakul kull Haaga. 

i imaat; ’ahlan yakatrm 'izzayyik? 

Catherine 'anna kwayyisa. 

Kamaal. 'abiltu meen inniharda? 

tuU; 'abilna SaHafiyyeen min gareedit il’ahraam 

atherine: wane ‘abilt SaHafiyya min magaM iTizaata. 

■ iadya: eagabku 'eih fi maSr? 

Bilt ’ilgaww Tabean. shams kuil youm. 

Catherine: ‘aywa. 'ilgaww tuna gameel. 

Kamaal 'iTTayyaara-s saaca kaam? 


Bill: 


i 1 I ayyaaia-s saaea sitta laakin laazim rukoon ft! maTaar 
issaaea-rbaca. 

Nad ya: Ussa badii. issaaca waHda dUwa'ti. 

Kamaal: Tayyib naakuJ wi nimshi. ‘ana raayiH mataaku 


Words and phrases from the dialogue 


yaraagil 

issayyak/izzayyik 
'aHsan kiteer 
aii lit u mean 
min gareedit il'ahraam 
min mag alli t if'issaaea 
cagabku 'eih? 
ilgaww Tabtan 
shams kuil youm 
ilgaww . . . gameel 
laazim nikoon 
lissa badri 
diiwa’ti 

naakul wi nimshi 
ana raayiH mataaku 


mate/my friend 

how arc you (niVf.) 

much better 

who did you meet? 

from 'A1 Ahram’ newspaper 

from A I tzaca magazine 

whai did you like? 

the weather of course 

sun every day 

the weather . . is beautiful 

we musl be 

there's plenty of time 

now 

let’s go after we eat 
HI go with you 


Useful words and phrases 


Greetings: Here are some ways of saying How are you“> 


ixaayyak 

or 

keif Haalak 

izzayyik 

or 

keif Haakk 

izzayyuku 

or 

keif Haiku 


when asking one male 
when asking one female* 
when asking more lhan one 


You could answer; 

kwayyis/bikheir/ilHaindu Liliaah 

'aHsan 

aHsan kiteer 


fine, very well 
better 
much better 


kwayyis has different forms for singular and plural 

kwayyis(ni) 
kwayyisa(f) 
kwayiseen (pi) 


The other expressions bikheir and ilHamdu lillaah 
male and female, without change. 


are used for singular and plural. 


Publications 

gareeda/garaayid no wspaper/nc wspapers 

mag alla/magallaat ma gazineunagazi nes 

kitaab/kutub book/books 


Talking about the weather 
When talking about (he weather 

'iddinya bard/Harr 
iddinya bard/Harr giddan 
'ilgaww bard/Harr 


you can use the following expressions 
it is cold/hol 
it is very cold-hot 
it is cold/hot 


lit i . . vw bard/Harr giddan 
u.i hams Taka 
idunya Dalma/noor 
)(]< urtya bitmaTTai 
tlQfiww gameellcwayyis 


it is very cold/hot 
the sun is shining 
it is dark/light 
it is raining 

it {the weather) isbeautiful/finc 


ui imya literally means the world and ’ilgaww means Ihe weather 


l ,irly and late 
di!w‘ati now 

hLsurca quickly 

biudein later 

bddri early 


Haalan immediately 

Ussa badri there's plenty oflune 

mit'akhkhar late 


"tfee aH^.ZtuMHfeA 


Changes m pronunciation 

isaat a loses its (i) sound when you say iTTayyaara-s saata kaam because of the 

final a in iTTayyaara 

gareedit and rnagaliit 

hike feminine words ending with a’gareeda and ma-galla become gareedit and 
rnagaliit when followed by their names, or any other noun 


gareedit iTahraam 
rnagaliit iiizaara 
gareedit kamaal 
rnagaliit ishshahrida 


’A1 Ahrani newspaper 
Al IzacaT magazine 
KamaaFs newspaper 
this months magazine 


The same applies to ziyaara which becomes ziyaarit when followed by il aSHaab. 


la azim amshi/akoon ~ must go/he 

These verbs change form according to the subject, 


pronoun 

(D 

"ana 

must go 

laazim amshi 

(you) 

‘inta (m ) 

Laazim timshi 

(you) 

Inti (I) 

Laazim timshi 

(he) 

huwwa 

laaziin yimshi 

(she) 

hiyya 

laazim tims hi 

(we) 

'iHna 

laazim rums hi 

(you) 

Tntu (pL) 

Laazim timshu 

(they) 

humma 

laazim yimshu 


must he 

Laazim akoon 
laazim tikoon 
Laazim tikooni 
laazim yikoon 
laazim tikoon 
laazim nikoon 
laazim likoonu 
laazim yikoonu 






~tkuujA'td do 


7.2 


Can you reply in Arabic to the speaker 9 

Speaker: 'izzayyak? 

y° u; very well, thank you. 

Speaker: T abUt meen. imuharda? 

I met a writer from Lebanon. 
hatrooH ilmaTaar 'imta? 

I must be a i the airport at 7 o’clock, 
ana mumkin aroott mataak. 

Thank you. When can we go? 
caayiz garaayid aw magallaat? 
yes. AL Ahram’ please. 


you: 
Speaker: 
you; 

Speaker 

you: 

Speaker: 

you; 


bissalaama/Have a safe journey 

Kamaal and Nadya are saying goodbye to Bill and Catherine at the; 


Kamaal: 

Catherine: 

Bill: 

Nadya: 

Kamaal. 

Nadya: 

Catherine: 

Kamaal: 

Bill; 

Nadya: 

Catherine: 

Bill; 

Kamaal: 


tishrabu ’ahwa walla shaay? 

’ana ashrab 'ahwa maZbooT. 
wana kamaan 'ahwa maZbooT. 

ismat 1 ya Kamaal biynaadu rala-r rukkaab 
doul biynaadu cala rukkaab rouma. 
aywa SaHeeH. laazim tiktibulna mm ingiltira 
Tabcan, wintu laazim teegu ingiltira 
'uraayib msha'allah 
dilwa'ti biynaadu caleina 
aywa SaHeeH ltfaDDaJumtu, bissaiaama 
salaam ya nadya, mutshakkireen giddan 
salaamu ealeikum nishufku f- ingiltira 
mae assalaa ma , maeassalaama. 


W rds and phrases from the dialogue 


ii>ul biynaadu tala 

nil' r.aab rouma 

itywa SaHeeH 

u., m uktibuina 

wu.tu laazim teegu ingilura 

’ll* ayyib msha'allah 

hiynaadu taleina 

in ushakkireen giddan 


Uiniat ya Kamaal 
I >iv - nadu taLa-i rukkab 


listen Kamaal 

ihoy are catling the passengers 

they are calling 

Rome passenqers 

yes, that’s true 

you must write to us 

and you must come to England 

soon, God willing 

they are calling us 

many thanks 


ft 


IkuwtEtwo^A 


'mayyib means near", m time and place. 

'msti’aUah means ‘God willing’. This expression is used by most Arabs when talking 
about anything happening in the future. 

! doul ot igmally means these, but it is also used in some cases to mean they, as in 1 1 w 
St ritence in the* dialogue doul biynaadu tala rukkaab rouma 

i iishakkireen is the plural o! mutshakkir (m) and mntshakkira (f) which mean 
thank you' 



7.3 You are saying goodbye to your friends at the airport. Say in Arabic. 

1 Who are these people? 

2 They are passengers for Pans. 

3 Listen (m. + f pi ). 

4 They are calling us 

5 What's the time now? 

6 Robert, you must write to me. 

7 And you must write to me, my friend. 

8 Have a safe journey, Nadya 

9 See you (Salem) in London 
10 Soon. God willing. 



1-1 1 ah Ian/ a hlan wa sahlan 

2 fiirSa saceeda 3 'ana Sally 4 da 
zmeeli Tom 5 'ana ‘aHmad 6 dizugh 
nadya 7 imHla kannit kwayyisa? 

0 'aywa irriHIa kaamt kwayyisa 
giddan 9 fein ilc3iabiyyu?/iJcarabjyya 
fein? 10 ilcarabiyya m maw'af. 

12 I annacandiHag 2 hina 2 iami 
Bill Taylor 3 caayw 'ouDy-b dushsh, 
rntn faDlik. 4 bikaarn ilJeila? 

5 'ilmaTcam fein, mm faDlik? 

1-3 1 candak buDa faDya? 2 la’, 
ana cayxa 'ouDa-b I fammaam 

3 'ar bac layaal i , min fa DJak 

4 mumkin ilmuftaaH, min faDlak? 

5 il'ouOa fein, mm faDlak? 


2.1 1 tandak £ih? (feeh 

2 tandak (feeh) miiabbit bih? 

3 takhdi shaay? (tishra bi . . , ?) 

4 takhdi eaSeer? S taakul 6ih? 

6 1 ishrab bih? 7 aakhud fool wi 
qibna wi-mrabbn balaH 8 yaakhud 
'ahwa blaban 

2.3 1 lalaata (sandwitsh) falaafil. 

2 ilnem (sandwilsh) gibria. 3 ’arbaea 
eaSeer burtu'aan. 4 wan Hid 
(sandwilsh) fool. 5 stlta bibs. 

6 khamsa eaSeer lamoon. 

2.3 1 murnldn 'aghayyar istirleeru 
hma? 2 ilginmh il'isirleeni b loam? 

3 mumkin 'aghayyai shikaat 
ayatliyya? 4 la', dularaat 5 miyya 
ifnem wi talateen dulaar. 

2.4 I feeh kaam ouDafi! huteil?2 It 
[vis sixty five rooms. 3 bikaam J’ouDa-l 
shakhS waaHid? 4 ins forty five 
pounds per night 5 feeh bank fil 
huteil? 6 Yes, there ia 7 mumkin 

aghayyar turn la hma? 8 What do you 
want to change? 9 caayiz aghayyai 
duiaraai, 10 You can, of course 

2.5 1 ilfiTaai issaacakaam? 

2 Lssaaca sabaa w nuSS 3 il'akHbaar 
tssaaca kaam? 4 issaca khamsn 
5 mumkin ateashsha s saaca kaam? 

B min issaaca sabca lissaaca tamanya 
w nuSS, 7 issaca kaam dilwa’ti? 

B issaca sitta 9 issaaca dilwati 
tamanya lla rube? 10 !n‘, issaaca 
dilwa'lj tamanya-w mbc. 


3.1 1 fern 'a'rab agzakhaana? 

2 arrooH maktab tlbareed izzaay? ' 

3 fern ism ilbulees (ishshurTa)? 

4 feeh bi'aala urayyiba min hma? 

5 ‘arooH rnalfTTit ll'aTr izzaay? 

3.2 1 imshi-f shaaric ibraheem 
ItHadd mi da an ramsees, wi bacdem 
Howwid yirneen fi shaaric ramsees : 
wirnshi I Haddshaanc tssalaam, 1 1 bank 
eala n naSya 2 imshi-1 shaaric 
ramsees liHadd shaaric shubra, 
wibacdein 1 lawwid yirneen wimshj 1 
Hadd shaaric luxor, maktab ilbareed 
awwi] mabna caln-1 yimeen. 3 imshi'f j 
shaaric luxor liliadd shaaric ibraheem, 
wibacdein Hawwid yirneen wimshi f 
shaaric ibraheom liliadd irudaan 
ramsees ism llbulees hrnaak fil midaaa | 

4 idkhul ft shaanc ibraheem fitugaah 
shaaric luxor, wibacdein Hawwid 
yirneen ft shaaric luxor taalit dukkaan 
cala-l yirneen huwwa-J maktaba. 

5 imshi f shaaric luxor fittigaah 
shaaric ibraheem, wibacdein Hawwid 
shimaal fi shaaric ibraheem wirnshH 
Hadd ilmidaan. UmatHaf awwil mabna 
cut a I yimeeri- 

3.3 1 arooj I issook izzaay? 

2 mumkin naakhud taksi min hina? 

3 utubees nimra kaam biyroolf maSr I 
iggideeda? 4 mghayyar fein? S fein 
figgeeza? 

3.4 cayza arooH huieil ilandalus. 

2 iaazim takhdi taksi 3 Clare 
mumkin laakhud ‘utubees 4 feeh 
‘utubees ealaTool? 5 la‘ laazim 
tighayyari-f baab dHadeed, 6 fern 
maw'af li'utubees? 7 uddiam ilbank 
8 ittazkara b kaam? 9 itlazkara-b 
cishreen ‘irsh- 10 kwayy is giddan. 

3.5 1 caayiz arooH ilazhar 

2 ll azhaj gaamic adeem 3 khaan 
Ukfialeeli sou' kibeer 4 mumkin 
ashoof eih hi matHaf? S rurooH khaan 
ilkhaJeeli izzaay? 6 caayiz ashoof 
gaamic gideed. 7 iddukkaan da- 
Sghayyar giddan. 



4.1 1 keeJu-Imanga-bkaam? 

(bikaam keelu-I manga?) 2 keelu 1 
tarawia-b kaam? (bikaam kwlu-l 
farawla?) 3 ’lyaidtta alkhaDra-b kaam? 






(bii aam ?) 4 ll’araeeS ilbeij bikaam 
bikaam . ?} 5 ithmsaal da-b 
kiam? (bikaam ?) 

4 ;! 1 la di ghalya fcida 2 Tayyib 

Iddoem sit! kioof. 3 'aakhud ilgamal il 
j*H:nar 4 aakhud lalat galaleeb. 

8 iadi khamsa gneih wi haal ilbaai 
4 l 1 caayiz/cayza a beat ilkuroot di 
bn runghant 2 mumkm abcat 
Uu hwaab da musaggai, mm faDlak? 

■I mumkm abcat iTTurood di baroos, 
ii ! i fi faDlak? 4 eaayiz/eayza Taabic 
hit irt da min faDlak 5 caayiz/cayza 
at rat llgawabaat di bit baieed ilgawwi 
r-:yiz/cayzaabcat ilgawabaatdi 
biTTayyaara 6 fein waSI ittasgeeH 
7 bikaam I’lTaabie libriTanya bareed 
g.i,vwi? bikaam iTTaabic libriTanya 
t rTayyaara^B mumkm astat mil 
n- ifoun 7 9 mumkm akalhm 
LKindiriyya? 10 caayiz/cayza akaJlim 
i ifishistar, min faDlak 


8 t 1 'aTr lukSur issaaca kaam 7 
:i lHnamvsa&een youm iggumea-S 
Subl l. 3 caayiz allgiz 'arbac amaakin, 
nun faDlak 4 daraga'oolamukayyafa 
* iHna rayl leen bil'aTr-i w rageeen 
t i TTayyaara. 6 mumkm allgizdiwaan 
i Msrirein? 7 bikaam ittazkara? 8 feeh 
i tiabiyyit akl? 9 il'aTr ly’oom issaaca 
kaam? 10 wj yiwSal issaaca kaam? 

5.2 t 'ana cayza aHgiz makaan 
I . idda. Z 'ana msafra youm iggumca 
bacdiDDuhr 3 bikaam inazkara 
raayiHg&yy?4 daraga siyaHiyya 
iTfayyaara-foom issaca kaam? 
i TTayyaara tiwSal Jidda s saaca 
kaam? 

‘j,3 1 mumkm aHtjiz malcab 

ikwaash? 2 add’eih? 3 saaca 
waHda) 4 caayiz maDaanb 7 5 la' 
candina maDaartb 6 khamsa-gneih 
mm faDlak 7 mumkm mlcab imta? 

*) 'issaaca arbaca-w nuSS 9 feeh 
iushsh tuna? 19 'aywa feeh talaata 
l ] humma fem? 12 h aaktur 
Imaman da. calash shimaal 
5.4 1 feeh ‘eih? 2 wi feeh 'eih 

kamaan? 3 sahrit ifhuteil feeha eiil? 

4 wi sahrit mnaadi feeha eih? 

5 Tayyib. mrooH innadi illilaadi. 


6.1 I Tom sinaanu-b liwgacu. 

2 Laura candaha bard, 3 Josephine 
candaha tltihaab fizurha 4 Helen 
cmha-b tiwgacha 5 Henry eandu 
HumooDa 

6.2 1 Have you got a cold? la 1 
macandeesh 2 Have you got a 
temperature? aywa (candi) 3 Are you 
allergic to penicillin? la' macandeesh 

4 Since when 7 mm mmharda 3 SubH 

5 Have you got a headache? (Is there 
a headache?) in' mafeesh, 

6.3 i feeh Haaga liSSudaac, rum 
faDlak? 3 m umki ri aSrtf in ushitta di? 

3 caayiz maegoon l liiaa'a w maegoon 
'asnaan 4 caayiz 'uTn Tibbi-w defbul 
wt 'ilastublast. 6 caayiz llaaga lit is- 
haal wt muTahhu 6 aakhud iddawa 
da kaam marra? 7 aakhud 'add '6ih? 

8 furshtl asnaan min faDlak, 

9 kulunya w budra min faDlak, 

10 furshit Hilaa'a-w amwaas min 
faDlak. 

* (Words can be changed to fit 
masculine or femme speaker or 
pharmacist, e g caayiz - cayza, min 
faDlak min faDlik. ) 

6.4 l ana Haagiz (Hagza) tarabeiza 
litnoin. 2 bism (give your name). 

3 munikm ilminyu, nun faDlak 7 

4 mumkm nishrab Haaga? 5 caayiz 
(cayza) tarabeiza iarbaca 6 eandak 
khuDaar ‘eih? 7 candnk 'eih saa'ic? 

8 feeh (eandak) ahwa turki? 9 feeh 
(eandak) ruzst aw makii rouna? 10 feeh 
(eandak) bamya 7 

6.5 1 waalhd shurbil cats wi taiaata 
shurbit TamaaTun. 2 itnem bibsi 
wilnein caSeer lamoon 3 talaata 
kabaab wiwaallid kufta 4 Uneiri ahwa 
maZtooT. 5 ‘arbaca rthaay bintcnaac 
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7.1 1 HaDitlak bitishtaghal 6ih? 

2 bitikkalliim ingleezi? 3 'ana 
mudarris (mudarrisa). A 'ana waSaJl 
feeit) jidda min 'usbooc. S 'ana msaafu 
bukra 5 SubH 6 bitiktibi can 'eih? 

7 ana baktib can il izaaca f raaSr. 

8 ana mm ingiJtira. 9 HaDntik mm 
em? 1 0 zougi b yishtaghal fissiiaara ] 
briTamyya 

7.3 1 ana kwayyis, shukraa 2 abilt 

kaatib mm Libnaan. 3 laazim akoon 


filmaTaar issaaca sabca -1 shuknuv 
mumkm mmshi ‘imta? 5 'aywa, il 
ahram rmn faDlak. 

7.3 1 doul meen (meen douJ)? j 

2 don] mkkaab Paiees. 3 isma» m 
gamaaca 4 bynaadu caleina 
5 issaaca kaam dilwa'd? 6 Jaazmi 
tiklibb yaRobert 7 winta laazim tik'iil 
yaiaagil. 8 bissaiaama ya nadya 
9 ashoofak fi landan 10 urayyib. 
irishaaallah 


ENGLISH-ARABIC 
TOPIC VOCABULARIES 


tiumiiers 

i ij. rial numbers 1-10 

Viters for time, money and orders 



1 

l 

I 

a 

4 

9 

6 

7 

8 
8 
K) 


vaaHid (m ) 
.'.■aHda ft) 
mein 
iiaata 
utma 
khamsa 
itta 

sabca 

tairtanya 

arc* 

tashara 


Numbers for other Herns 

l waaHid (m.) 

1 waHda (f ) 

2 ’imein 

3 lalat 

4 ’arbai: 

5 khamas 

6 sitt 

7 sabau 

8 taman 

9 tisat 

10 tashar 


'dinal numbers 1 1 -30 (for all purposed 


|1 HiDaashar 18 

\2 iinaashar 19 

| 3 lalaTTaashar 30 

14 arbaiTaashar 21 

; khamasTaashar 

16 stTTaashar 23 

1 7 sabarTaashai 24 


tamanTaashar 

iisatTaashar 

tishreert 

waaHid wi eishreen 
ilnem wi tshreen 
talaata-w tiahreen 
'arbai -w t ishreen 


25 khamsa -w eishreen 
36 sitta-w i ishreen 
27 sabia-w lishreen 
38 lamanya-w iishieen 

29 tista-w fishreen 

30 talateen 


(‘..dinaJ numbers 40-1000 


40 aibireen 
khairvseen 
60 sitteen 
70 sabteen 
HO tamaneen 
90 hst een 


indefinite (in, & t) 

1st 

2nd 
3rd 
4th 
5 th 

6th 

7th 

8th 

9th 

10th 


100 

miyya (meet) 700 

subLomiyya 

200 

mitein 800 

tumnunuyya 

300 

mltuimyya 900 

tustunuyya 

400 

rubtuimyya 1000 

all 

500 

khumsumiyya 


600 

snttumiyya 


1st- 10th 


Definite (the 



(m.) 

(t) 

'awwil 

’il'awwai 

'ii'oola 

taaiu 

'ittaani 

'ittanya 

taalit 

IttaaUt 

’inalta 

raabic 

irraabiL 

’inabta 

khaamis 

’ilkhaamis 

’ilkhamsa 

saadis 

issaadis 

issadsa 

saabit’ 

issaabiL 

issabta 

taamin 

ittaamm 

'ittamna 

taasir 

ittaassit 

’ittasca 

taashn 

’ilcaashir 

'Uc as hr a 


Time 


second 

minute 

hour 

day 

today 

yesterday 

two days ago 

two weeks ago 

last week 

in the morning 

in the afternoon 


sanya 

di'ee’a 

saara 

youm 

'inniharda/’Uyouin 
'imhariH/’ams 
min yumem 
min ‘usbiu ein 
il'usboof ilmaaDi 
iSSubH 
bat'd iDDuhr 


week 

month 

year 

tomorrow 
every day 
in two days time 
in two weeks time 
next week 
at noon 
in the evening 
at night 


usbooi- 
shahr 
sana 

bukra/baaku 
kull youm 
band yumem 
bard sbucein 
iJ'usbooi ilgaay 
‘iDDuhr 
fi] masaa' 
bil leil 


Months of the yeer/shuhoor issana 


January 

yanaayir 

February 

fibraaytr 

March 

maans 

April 

abreel 

May 

maayu 

June 

yunya 


July yulya 

August aghusTus 

September sibtambir 

October ukrtoubar 

November noufambir 

IDecernber deesambir 


Clothes 

Arab loose costume 

gaJabiyya 

kaftan 

ufTaan 

blouse 


bilouza 

overcoat 

baiTu 

dress 


fustaan 

shirt 

ameeS 

for boys 


Lilawlaad 

slippers 

shibshib 

for girls 


banaati 

socks 

sharaab 

for men 


rigaaJi 

suit (for men) 

badla 

for women 


Hareemi 

suit (for women) 

taiyeir 

handbag 


shanTii yadd 

shoes 

gazma 

tackel 


jakitta 

trousers 

banTaloun 

Sizes 

small size 
medium size 
largo size 

one size 


ma’aas Sughayyax 
ma’aas mutawassiT 
ma'aas kibeer 
ma'aas waaHid 


Colours 

beige 

Cm.) 

ff) 

(m.) 

(t) 

beij 

beij 

green 'akhDar 

khaDra 

black 

'iswid 

souda 

red aHnrtar 

Hamra 

blue 

azra" 

zar’a 

white 'abyaD 

beiDa 

brown 

buimi 

bunni 

yellow asfar 

Safra 





,'i/sace 


[tn front of 


urayyib/’ areeb 
yuneert 

'udddaairV amaam 


food 

fmrf 
apples 
41 rtcois 

> ananas 
I dotes 

| 

■ rapes 
mangoes 

Vage&bles 
aubergine 
cabbage 
c,.rrois 
c uigeties 

cucumber 

garlic 

gherkins 


tuffaaH 

mishmish 

mouz 

balaH/tamr 

teen 

cinab 

manga 

bidmgaan 

kumnb 

gazar 

kousa 

'aha 

toum 

ktuyaar 


Drinks 

coffee 

e flee with milk 
T irkish coffee (wilhout sugar) 
(with little sugar) 
(with lots of sugar) 

V ? a with milk 
t lack tea 
cold drink 

juice 

banana 
„ mango 
„ orange 
„ strawberry 
mineral water 
beer 
wine 


ahwa 

'ahwa-b laban 
ahw a saada 
ahwa maZbooT 
'ahwa zyaada (ziyaada) 
shaay bilaban 
shaay saada 
Haaga sa’ca 
caSeer 

„ mouz 
1 1 manga 

„ burtu’aan 
„ farawla 
maiya matdamyya 
beera 
nibeet 


far 

left 

behind 


biceed 

shimaal 

wara/khalf 


melons 

oranges 

peaches 

pears 

plums 

strawberries 
water melons 


green beans 

lettuce 

okra 

onions 

peas 

potatoes 

tomatoes 


faSulya 

khaSS 

bamya 

baSa) 

bisilla 

baTaaTis 

TamaaTim 


shammaam 

burtu'aan 

khoukh 

kummitra 

bar'oo 1 

farawla 

baTTeekh 




Miscellaneo us 

bread 

French bread 
local bread 
cheese 

cooked broad beans (Egyptian) 


ceish/khubz 
teish feerm 
t eish baladi 
gibna 

fool midammis 



mm 




egg/eggs 

bean burgers 

fish 

gateau 

jam 

fig jam 

kebab 

macaroni 

meat 

oriental cakes 

pancake/s 

pepper 

rice 

salad 

salt 

sandwich 

soup 

ienti] soup 
sugar 

'Itokish delight 


beiDa'beiD 

faiaafil 

samak 

gat on 

mirabba 

nurabbit teen 

kabaab 

makarouna 

laHm/laHma 

HaJawiyaat sharhya 

HTeera/fiTeer 

mi 

razz 

SaJaTa 

rnaJHrrtilH 

sandawitsh 
shuiba 
shurbit cats 
sukkar 
maJban 


Cooking methods 

boiled masloo" 

1 Dt * ma ’li/miHaminaj 


grilled 

roasted 


Meals 

breakfast 

lunch 


ilfiTaai 

‘ilghada 


supper 


mashwi 

mSTu 


'ilrasha 


At the chemist's 

the pharmacy 

the chemist 

after-shave 

aspirin 

brush 

hair brush 

shaving brush 

toothbrush 

condoms 

cotton wool 

Deltoi 

disinfectant/anuseptic 
laxative 
medicine for 
pain killer 
razor blades 

sanitary towels {womens) 
shaving cream 
soap (for the bath) 


‘iS- Said aiiya n ii'agzak haana 
’iS-Saidali (m. ViS-Saidaliya (£) 
kultmya-J bar d il Hiiaa'a 
aspueen 
fursha 

furshii shatr 

furshn HiJaa'a 

furshit sinaan fasnaan) 

kababeet 

'uTn Tibbi 

ditoul 

muTahhir 

mulayyin (dawa muiayym) 
dawa H . , . 

musakkin (dawa musakkin) 
’amwaas HiJaa’a 
fiwaT (HifaDaat) nisaiya 
macgoon (kreim) Htlaa’a 
Saaboon Hammaam 


0m.:i - iniechon 

^'injections 

Wtetoilis 
>iste 


Hu'na 

Hu'an 

urS (s.ya’raaS (pi) 
macgoon sinaan (’asnaan) 


Ailm ‘fits 
*•»•! .^tion 


bard 

imsaak 

kuHHa 

is-haal 

Sudaav 


heartburn 

sore , * . 

stomach ache 

temperature 

vomiting 


HumooDa 
iltihaab ft . 
maghaS 
Haraara 
qei’ 


1 1 ai;s of the body 


diraai 

sidr/Sadr 

widn 

cein 

Subaai 

Sawaabu 

adam rigl 

’eed/yad 

raaS 


leg 

mouth 

nose 

shoulder 

stomach 

teeth 

tongue 

toe 

tooth 


rigl 

buVlamm 

manakheer 

kitf 

baTn 

sinaan/ 1 asnaan 
lisaan 
Subaar rigl 
sinna 


Ik i sure 

antiquities 

hooking 

cate 

church 

cmema 

| dancing 

evening entertainment 

mosque 

museum 

music 


'asaar 

Hagz 

‘ahwa 

kineesa 

sinama 

ra-S 

sahra 

gaamk 

matHaf 

museeqa 


ntght club 

play (n.) 

programme 

pyramid 

The Pyramids 

son el lumto-ro 

songs 

temple 

theatre 

ticket 


kazmu/naadi layli 

masraHiya 

bimaamig 

haram 

‘il'aJhraam 

’iSSouT wiDDou’ 

’aghaani 

maibad 

masraH 

tazkara 


Sport 

ball 

ball 
bat 
club 
court 
squash 
sunbathing 
swimming 
swimming pool 
table 


koura 

kourit . . . 

maDrab 

naadi 

makab 

iskwash 

Hammam shams 
sibaaHWcoum 
Hammam sibaaHa 
tarabeiza 


entrance fee 

game 

hire 

match 

racket 

table tennis 

table tennis bat 

tennis 

tennis ball 

tennis racket 


rasm-idkhool 

licba 

tageer 

mubaraa 

maDrab 

bing bung 

maDrab bing bung 

thus 

kourit tinis 
maDrab tinis 



accountant 

author 

businessman 

businesswoman 

diplomat 

doctor 

engineer 

journalist 

lawyer 

manager 

nurse 

Felice officer 
secretary 
teacher 
Writer 


diblumaasi 

doktour/Tab&eb 

muhandis 

SaHafi 

muHaami 

inudeer 

mumamD 

DaahiT briees 

sikirteir 

mudarris 

kaahJb/mu'alljf 


Useful words and phrases 

Essential expressions 
Greetings 

Good morning 

Good alternoon/ovenmg 


SabaaH ilkheir 
SabaaH innoor 
masaa' ilkheir 


Goodnight 

Hello 

Pleased to meet you 

Where is . . ? 
the telephone? 
the toilet? 
the bathroom? 
the post office 7 
the police station? 

would like/ would like to/need 
! would like to go lo the dub 

we would like to go to the club 

con and cannot 

can 1 see the manager? 

Ves, you can 
no, you cannot 

rrnisl, have to 
and do not have to 
l must leave tomorrow. 


masaa' innoor 
nSbaH raJakheir 
ahlarvmarHaba 
furSa sai eeda 

fein , , . ? 
utilifoun? 

ilHammam? {ittiwalin) 
ilHammam? 
maktab ilbareed? 

’ism ilbulees? 

t aayiz (m) eayza (f ) aayeen (pLJ 
laayiz arooH innaadi (m J 
t ayza arooH urnaadi (t ) 
rayzeen nirooH innadi 

mumkin and mish mum kin 
mumkin ashoof ilmudeer? 
aywa mumkin 
la’ mish mumkin 

taazim 
mish laazurt 
laazim amshi bukra 





have to book a seat 
don't have to change money 


fit ihe airport 

pat 
■rlure 
try visa 
t visa 
ht no 
m 

i Te/hall (departure lounge) 
ungei 
, tigers 
lectori 
ssports 


laazim tiHgiz makaan 

mish Uazim tighayyar fuloos/t umla 


wuSool 

safer 

ta’sheent dukhool 
ta'sheerit khuroog 
nHla raqam 
bawwaaba 

saala (saabt . . . issafar) 
raakib (m ) rakba (f.) 
rukkaab 
basboiui/cjawaaz 
basburtaat/gawazaat 



ARABIC-ENGLISH VOCABULARY 


’a’rab nearest 
’aadi here is (are) 
aakhud 1 (I’ll) fake 
aakul I (I'll) eat 
aasif 1 am sorry 
abeat I send 
’abl before 
'abilt I met 
abyaU white 
'adarn fool 

‘add eih how much (many)? 

'adeem old/ancient 

agaa^a holiday 

aghayyar I (l it) allonge 

agzakhaana pharmacy 

a hi an Hollo! 

abl an wa sahlan Hello! 

f ahwa cafe, coffee 

aHDar I (I'll) attend 

'aHmar red 

’aHsaii better 

akallim speak to 

akkallim fi use (the phone) 

'akbar bigger 

’akhDar green 

’akl food 

aktib I (Ml) write 

alrab I (J'll) play 

*alf one thousand 

’alou ! lello! (on phone) 

amDi ] (I'll) sign 

'amreeki/ya American (m/f) 

amshi ] (1 11) walk 

'ana I (1st person) 

'araSni (m.) bit/s rung me (wasp) 

araSjtm (f.) bi [/slung me (bee) 

arbar/axbata fou r 

arbacTaashar fourteen 

arhieeen forty 

'arkhaS cheaper 

arooH [ (1 11) go 

'aSanseir lift 

aSfar yellow 

aSrif cash 

asaafir J (I'll) travel 

’asbaani Spanish 

asmar: l (I II) hear 

astaemil J (I'll) use 

ashoof I (1 11) seo 

ashrab I (I'll) drink 


ashtrn | (M) buy 
atfarTag 1 (J'll) watch 
’aTr train 

’awwaFawwil (adj. ) first 
awwalan (adv ) first 
’aywa yes 
’ayy any 

ayyi kfudma at your service 
‘azra' blue 

t aayizVayza J want (m /f ) 
ragabni I liked 
t ala on 

tala Tool straight on 
cammaan Amman 
tan about 
rand near (adv ) 
i andi I have 
randina we have 
t arab Arabs 
tarabiyya car 
taSeer juice 
tashara ten 
rein eye 
tilba can/box 
tishreen twenty 
tumaan Oman 

bat’d after 

batd iDDuhr in the afternoon 
balad count ry/iown 
baladi local 
bank l>ank 

bansyoun boarding house 
banTalour trousers 
bard cold 
bareed posl'muil 
basbour passport 
baseeTa not senous 
bass only /enough 
bastilya pasnlles 
baSal onions 
baTaaTis potatoes 
baTn stomach 
beera beer 
beiDa egg (white, f ) 
beij beige 
belt house 

beit shabaab youth hostel 



Nfmn ny/ai 
i*ii'u m<ui aubergine 
Cirri' i far away (mVf ) 

Kwn for how much? 

Mlkil Knight 
imj.hl i blouse 
(-mi jut 
liif.il. 

Liama goodbye 
a quickly 
I >11 mouth 
|«Mlri powder 
lutt a tomorrow 
Uimu biown 
1 ah . ii aan oranges 

.i.< mus(rn-) 
tl.i .1 klul inside 

i .Libboor wasp 

■liti uja class (transport) 

<Uwa medicine 
•li this (f> 

iiilmtmaasi/ya diplomat (m /l) 
iliee’a minute ( 1/60 hour) 
ditvaar dinar (currency) 
dn iai' arm (body) 

I dirham currency 

*: ditoul Detiol 

i diwaan compartment (train) 

I duul itiese/ those 
dourfloot 
dikkaan shop 
duktouu: doctor 
dulaar dollar 
oushsh shower 

t ed hand (body) 
eih? what? 

aaDi vacant/free 
^alaafil bean burgers 
tarawla straw berries 
faSulya green beans 

iatoora bill 

feeh . . . ? is'are there 7 
fein , . . ? where us 7 

fi in 

film him 

fiTaar (it) breakfast 
fool midaimrus cooked broad beans 
fuloos money 
funduq hotel 

furSa saceeda pleased to meet you! 


fursha brush 
furshil ... . . brush 

gamut mosque 

galabiyya loose Arab costur i- ■ 

qamal camel 

ganb beside 

gatou gateau 

gawaab letter 

gawaafa guava 

gaww weather 

gazar carrots 

gazma shoes (pair) 

geit I arrived 

gibita cheese 

giddan veiy 

ghaali/ghalya expensive (rn./f.) 

ghada (il ) lunch 

haat give me 
haram pyramid 
hina here 
tunaak there 
hiyya she 
humma (hey 
huteil hotel 
huwwa he 

HaaDir yea'certamly 
Haaga thing 

Haaga tanya anything else? 
Haalait in a minute! 

Kaamil pregnant 

Hafla party 

Hagz reservation 

Hammam bathroom 

Hammam sibaaha swimming pool 

Hamra red (f.) 

Haraara temperature 
Hasasiya . illergy 
Hawwid turn (verb) 

HifaDaat nisa'iyya sanitary towels 
Hilaa'a shaving 
Hilw/Hilwa sweet, beautiful 
ilHilw dessert 
Hisaab arithmetic 
ilHisaab the bill 

iddeeni give me 
iddmya bard it is cold 
iDDuhr at noon 
iHna we 




il the 

ilcafw it s a pleasure 
Utihaab inflammation 
imbaariH yesterday 
imDisign 
hushi walk/go 
imta when 
inniharda today 
mshaaallah hopefully 
inta you (in.) 
inti you (f } 
intu you (pi ) 

‘irsh piastre 
Waaf atnbuJa nee 
isvhaal diarrhoea 
ism name 

ism ilbulees police station 

'lsmai listen! 

issaaia . , . it's o'clock 

isiiqbaat reception 

istirleeni sterling 

"iswid black 

iSSubH in the morning 

itfaDDal please/aJter you 

itnaashar twelve 

itnein two 

'izzaay? how? 

'izzaayyak? how are you? (m.) 
‘izaavyik? how are you? (f.) 
‘izaaza bottle 
'utaazit . , . a bottle of 

jakitia jacket 

kaam how many 7 
kaatib writer 
kababeet condoms 
kabeena cabuVbooih 
kamaan also/too 
kart card 

kart bustaaJ post card 
kasart 1 broke 
kibeer ]aige/big 
kida like that 
kifaaya enough 
keelu kilo 
ktneesa church 
kitaab book 
kiteer rnuch/a lot 
kitf shoulder 
koura ball 

kourit tinis tennis brill 


kreim . . . cream 

kuHHa cough 
kuleat 

kull . . . every/each 
kulunya eau de cologne 
kummitra pears 
kuiooi cards 
kwayyisa good (m.£) 

khaang outside 
khaJaaS it's over! 
khamas five (things) 
khamasTaashar fifteen 
khamsa five 
khamseen fifty 
khareeTa map 
khazeena cash desk 
kheir good 
khoukh peaches 
khubz bread 
khud take 

khuDaar vegetables 
khuroog exit 

la* no! 

laazuc must/have lo 
lamoon lemon/lime 
laweit J twisled 
leila night 
li tcVfor 

lifba yarn e/toy 
lissa not yet 

ma'aas size 

mai'a wuh 

marassalaama goodbye 
ma< bad temple 
maria a spoon 
mar goon — paste 

mabna building 
maDrab racket/bat 
mafeesh there isn't 
maggaanan free (gratis) 
maHaTTa station 
makaan (amaakin) seat 
maktaba(maklabaat) library/stahoners 
malHsalt 

malcab (malaacib) court (sport) 
mamarr (mamarrat) corridor 
manakheer nose 
man 2 ar (manaazir) view 
marra (marraai) one time 
masaa 1 evening 


fH***i,' likheir good evening! 
iwj-hwi grilled 

.ti.fi theatre 

Kwtn .Iliya play (n) 
iW.i c factory 
hM.’>i gypt/Cairo 
IHa.‘o . jgideeda Heliopolis 
il’adeema Old Cairo 
ithtO i if museum 
umI . ar airport 
M<4W af . , . . . . slop 

ii i4y a water 
maZbooT (list right 
titod'f . one hundred 
mu Li an square, place 
mintfom 

ttmi aDlak please! (m ) 
tnutfaDlik please! (0 
imuyu menu 
niuabba ;am (food) 
mit.bbil . . . ...jam 
1 1 itch , . . not . . . 

sh mumkm you can‘t 
mii> in two hundred 
mil ru metro 
^uyya one hundi ed 
tw os (amwaas) razor blade 
nit:' iams/a teacher 
nn deer/a manager 
nmftaaH key 
1 1 mhandifita engmee r 
: !■ kakria phone call 
iti'.tlayyin laxative 
m isaggaJ recorded 
musakJdn pain killer 
tii iseeqa music 
n itashakkir/a thank you 
tv iTahhir antiseptic 

tt.iadi club 
n ladilayli nightclub 
i haarday 
s iiraa number (No ) 
r beet wine 
r iSS half 

x)ia first (t) 

>tiDa room 


a*S dancing 
abb it fourth 

aagil (riggaala) man 
'aaHa rest 


raaHa kamla complete rest 
raakib (mkkaab) passenger 
raas head (body) 
raayiH one way/go mg 
raayiH gayy return 
rabw asthma 

ragul acmaal businessman 
ramaDaan fasting month 
raSeef platform 
rigl leg/foot 
riHla tripfllight 
nkheeS cheap 
riyaaDa sport 
rube a quarter 
rushirta prescription 
ruzz nee 

sac a cold 

saab it seventh 

saava hour /clock 

sareed/a happy/pleased 

sabra. sabat: seven 

sabarTaashar seventeen 

sab teen seventy 

sahia evening entertainment 

salaam peace!/bye! 

samak fish 

sana year 

sandawitsh sandwich 
sandoo' box 

sandoo’ baxeed post box 
sanya second ( 1/60 minute) 
sayyid Mr 
sayyida Mrs/lady 
sidr chest 
sifaara embassy 
sinama cinema 
sirrna (sinaan) teeth 
sireer bed 
sitt woman/lady 
sitt/sitta six 
sitteen sixty 
siTTaashar sixteen 
sook, soo market 
suttumiyya six hundrt id 

SabaaH morntn i 

SabaaH ilkheir fr * «i mourn m i 

Saboonsoap 

SaHafl/yyaiouTfi.fJi i (m rt 
Sarnyya tiny 
Sarraf cashier 
Subaar firmer 


Subaat: rig] toe 
Sudaai headache 
Sughayyar small 

shaarie street 
shaay tea 

shacbi folk/papular 

shakhS (ashkhaaS) poison 

shanTa (shunaT) bag/sui Tease 

sharika (shankaat) ftnn/company 

sheek (shikaat) cheque 

sheek siyaafk tra veller's cheque 

shibbaak window 

shibbaak mazaakir ticket office 

shimaal left (side) 

shiwayya a little/some 

shukran thanks! 

shurb drinking 

shurba soup 

shurTa police 

ta’reeban almost. about 
taalit third 
taammeighih 
taani second (2nd) 
taasiL ninth 
taebaan not well/iired 
taghyeer changing 
taksi taxi 

talaata. talat three 
tala teen thuty 
talaTTaashar thirteen 
taman, tamanya eight 
tarabeiza (able 
tazkara (ta2aakir) ticket 
teen figs 
tibda’ start (£) 
boom departsftakes off 
tiHibb would you like . ? 

tilifizyoun l ele vision 
tiiifoun telephone 
tilt one third 


tuitihi ends (£) 
tmtsaal figure, statue 

tisarTaashar nineteen 
ust a, tissai nine 
tisieen ninety 

USbaH raja kheir goodnight! 

Taabit postage stamp 
Tabi an of course 
Tabeeb doctor 
TaJab (TaJabaat) order (n) 
Tayyaara aeroplane 
Tayyib yes! OK 

‘uddaam m front of 
urayyib/a near 
urS (a'raaS) pill 
usboor week 
'uTn Tibbi cotton wool 

waaHid one (m) 
waHdaoneff ) 

waJad boy 
walla or 

wi and 

wibaedein and then 
wuSool arrival 

ya a word used when addressing 
somebody 
ya kamaaj Kamaal! 
yafandim sih/madam! 
yamadaam madam! 
yi'oom departs (m) 
yibda' starts (m ) 
yimeen righl (side) 
yintihi ends (m) 
youm day 

srmeel'a colleague (m./£ ) 
ziyaara visit (a) 
zoug/a spouse (m/f.) 


ARAB COUNTRIES 







, f! “ types 0f 1 WTJllen ^ hlc The type introduced in thu I 

13 the most commonly used for punting books newspapers anrli 
magazines, and for writing signposts. ' 

Only the basic features of written Arabic are given here, since this hot* I 
vanety of Arabic and is meanl to teach spoken Arabic I 

m m,s sec "° n are ,nev,,abiy ,aken I 

Aiabic is miner 1 from teft to ngM II has .Is own alphabet of 29 letters. I 

™ke wotd^ hdnd ' ’ yt f d “ prinled ' ,he le,ters ™ Joined up J 

. ‘ ' ' re 3t6* no capital tellers in Arabic, bul ihere are differ, wi 

final " f each et,er accordln 9 10 Ils Position in ihe word inmal. middle er 


The Arabic alphabet I 

fnrml°/f the 'f'.'T ° f * rabic al P hat>el is 9'wn below showing Ihe ihreJ 
wh^e .here ^one' 6 ,ransll,erallon ' «■ > ha English equivalet# 


is one. 

Equivalent Transliteration 


Initial 
a. e, i, o, u 
a 
b 
t 

ih' in 'thin' 

g'i 


d 

W in the' 


i 

aa 

b 

t 

Cth) 

g/(i) 

H 

kh 

d 

(dh) 


Position 

Pinal Middle Initial 


Arabic 


e - 

e- 

fr- 




c 

c 

t 

■t 


SSc'lfcj. 

3 


i talent Transliteration 


r 

z 

c/s 


position Arabic 

Final Initial 


r 

z 

s 


j 

j 


j 

j 


j 

y 


sh 

sh 


ft_ 

a 

ft 

U- 

s 

S 

u*- 


— 1 

U* 

d* 

D 



-** 


l* 

T 

J*. 

J*- 


k 

[O p ■■ B 

Z 


X- 

Ji 

Jo 

■ ■ « ri 

c 

c- 



£ 

|Sl « ■ 4 

gh 

c- 

Ju - 


£ 

r 

f 


- L - 

— i 


(q) 

i- 


_i 

J 

c/k 

k 

d. 



J 

m pt 

i 

1 

J - 

_L 

J 

J 

m 

n 

m 

n 

W— 

Cf 



r 

u 

h 

h 

*/<- 



* 

w 

w 

->■ 

J 

J 

J 

t/y 

y 

'T 



An asterisk after an English letter on the list 
t in some positions only 

means 

it is equivalent when it 


letter Detween oracKeis mumt* 

I >rmal speech and only rarely in colloquial Arabic. 

All the letters of the Arabic alphabet represen t con^nants except *e 
second letter < which ts a long vowel. The letters / d«i J - are ah» long 
/owels as well as consonants. The three long vowels are there - 
i ©presented by the letters i „ j.and ^ 

I’he first letter * is either canted on one of the long vowel symbols ^ 
j or stands alone on the line. 


Examples 

guz' 


fu’aad ji> ra'ees 


'ahlan i*i 






93 


■ 


£ ; I ._ H| 


ARABIC WRITIN 


Vowels are either short or long. Short vowels are represented by IliiMt I 

vywe l rndr ^ which are written above or below the consonant cojii-wmiSM 



Examples 

su J* bi -f ka -i 

zu ^ fi j ta i 

^ ti -f ba 4 - 

bcmq vowels are represented by the same vowel marks followed by on*] 

thp I hrPP rnnof^n.-antc * 


of the three consonants 1,^01 j 

Examples 

dukhool j jLj leen 

khuroog EJ ji sheek 


■ 


Jy 


baab 

haal 




Jf a consonant is not followed by a vowel, it has the sign ■ above it, 




Examples 

rmshmish 


bansyoun 




bint 




Sometimes the shod a and the long aa are represented by the letter ^ 
instead of the letter \ „ at the end of some words 


Examples 

mustashfaa 




mabna 


tala J* 


a 1 

J 




tf a consonant is doubled, one letter only is wntlen with the mark 
above it This mark is called shadda. 

Examples 

dabboor Hawwid 


! 

I 




p t 


maHalTa 


J he doubling of consonants also happens when il (meaning tin • is used 

wiih words which start with one of the following consonants; t * th Idl 

dli j ■ j s, j ii jn :ih iji ft I j,j* T jp Z i I J ri j 

Examples 

issudaan 


0'j>1h inneel jJai 


issaaea ^lLii 


1 he (li---* 1 sound used at the end of some words to indicate they are 
feminine nouns or adjectives, is always written in its final form i * \ with 

I wo dots above it. In colloquial Arabic this sound is pronounced tike the 
short vowel (a). 

Examples 

sifaara ijU*„ waHda maHaTTa 


I 

II 


I 




I 


Pi marks are not usually used m newspapers, magazines or books 
V school books for native oi foreign learners of Arabic* use vowe 
ks. By the time learners pass the beginners stage they do riot neec 
*e marks except in very rare cases 


me useful words 

following are some of the words you will see on boards and sigrif josts, 
the airports, streets and shops They are written in the normal joim.-d 
m, and the letters they are made up of are given, as well as the t.nglL h 

nsliteration 


Examples 

m iTaar 

slquaahira 

ekmdmyya 

aSwaan 

tuksur 

wuSool 

n mghadra 

khuroog 

dukhool 

r igawazaat 

ilgumruk 

bank 

issooq il Hur ra 

gmeih 

irsh 

dinaar 

dirham 

riyaal 

rnaHaTTa 

sikka Hadeed 

maw'af 

faksi 

'utubees 

tilifoun 

huteil 

bansyoun 


Airport 

Cairo 

Alexandria 

Aswan 

Luxor 

Arrival 

Departure 

Exit, out 

Entry, way in 

Passport 

(control) 

Customs 

Bank 

Duty Tree Shops 

Pound 

Piastre 

Dinar 

Dirham 

Riyal 

Station 

Railway 

Stop 

Taxi 

Bus 

Telephone 

Hotel 

Boarding House 


j'-t-r 


i J — * t J J t 


JW 1 J 1 


jt JtT ' 

M 1 

j ^ j t J 1 



j>*"J 

. ■“ ■ 

*J J ' £ f 

ijjUl 

, i 

EOjC 

* . 

JjC J 


il J1 


Jjf £ d' 




; J 1 j J ^ J 1 




j 

tAjf 

J l J 

^Lu j 



J 1 (jf-> 

V ■’ 

i 1<* r — 1 » 

<LuJb 


^ .p 

4jA*- iiu 



1 / tr*- 5 ; ^ 

•j* 1 / 





J — » J 

l ■ 

j ^ li ■>“ j P 

* 



belt shabaab 

Youth Hostel 

’ism ishshuiTa 

Police Station 

'issifaara . , . 

The . . . Embassy 

ilbireeTaaniyya 

British 

maTeam 

Restaurant 

maktaba 

Library/Stationers 

mustashfa 

Hospital 

SaydaJiyya 

Pharmacy 

maktab bareed 

Post Office 

'ahwa 

Cafe 

shaarie 

Street 

midaan 

Square/Place 

keeJu 

Kilo 


■— J 1 f— ' jj* 1 

1— llUti Jt_LI 



i j ! wi ^ J 1 


^ ^ J V J 1 


f £>f 



j i 1 . _ . 

^ si o* i ^ p 


j jrf ^ 



ijj . , uS i 

•j-* j 

»>*■* 

tjipi 


ilf ^ J (S f> 


jJj-S 




LANGUAG E7TRAVEL 


Learn everyday Arabic in a week and 
make traveling to the Middle East a snap! 

Y ou are on your way to the Middle East but do not know one bit of Ara- 
bic. To make the most of this exotic journey, you need to be com- 
fortable with simple questions such as Where is the hotel? or How much 
does it cost? You'll also find it easier to enjoy your trip if you learn ahead 
of time how to ask for help, just in case there's an emergency. 


Conversational Arabic in 7 Days is the perfect language tutor. In a 
week — about the time it takes to get a passport — you will learn 
enough Arabic to make your travel adventure a smooth and enriching 
experience. This book provides you with all the communication skills 
you need to make the most of an exciting jaunt and speak confidently 
to the people you encounter 


Organized into seven units, one for each day of the week, these 
colorfully illustrated chapters feature: 



Perfect for pleasure or business travelers, Conversational Arabic in 7 
Days enables you to easily communicate with native speakers without 
expensive and time-consuming language classes. You will only have to 
worry about what to pack! 


Also available with audio CD/book pack 


$7.95 USA / $1 1 .95 CAN 
ISBN 0-07-143265-5 
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